﻿Sa aBe fii ap , prietenul meu! water, my friend ! Soyez l'eau, mon ami ! Sii Acqua, Amico Mio ! Se Agua mi amigo ! author: Dan Mirahorian see more on: Calea catre cerul nostru interior The Way to our inner Heaven http:  www danmirahorian ro tao html http:  reteaualiterara ning com group tao Lao Tzu Lao Zi Lao Tseu Chapter 8 Capitolul 8 第八章dì b zh ngā āCuprins  Content   Contenu  inhalt  Contenido  Contenuto 1 Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: 2 Variante antice ale capitolului 10 al lui Lao Zi  Ancient Versions  Les Versions Antiques  Antiguo Versiones  Alte Versionen  Le Antiche Versioni 3 1 Traducerea convergenta a capitolului 8 Convergent translation of 8th chapter   Traduction convergent de 8e chapitre  Konvergente ubersetzung vom 8 Kapitel   Traduccion convergente del capitulo 8  Traduzione convergente del capitolo 83 2 Traducerea analogic (divergent )a a   Analogic (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non- linear, creative, simultaneous and intuitive; 3 3 Note Notes Noten 3 4 Dictionar Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana  Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol, italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Comentariu Commentary Commentaire  Kommentar Comentario Commento 6 Conexiuni Connections Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni 7 Bibliografie  Bibliography Bibliography  Bibliographie  Bibliografia 8 Mod de prezentare al caracterelor din lb chineza folosit in dictionar Presentation mode used in this dictionnary  Mode de presentation utilise dans ce dictionnaire  Presentation Mode oder Darstellungsform verwendet in diesem Worterbuch: 1 Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: inva de la ap cum trebuie s fiita a a -Modelul lui Tao in universul manifestat este Apa; Titlul chinezesc: 易性 yì xìng: Natura schimbarii  The Nature of Change Titlul lui Legge  Titlul lui Susuki  Titlul lui Goddard  Natura pasnica si mul umita   Usor prin Natura   Natura bineluit Legge's Title  Susuki's Title  Goddard's Title  The Placid and Contented Nature  Easy By Nature  The Nature of Goodness 易yì yi4 i yi R: usor; simplu; accesibil; fragil; vulnerabil; a schimba; muta ie;tvedeti: 2 28; 性xìng sex, nature, surname, suffix corresponding to -ness or -ity 易性 yì xìng Natura schimbarii  The Nature of Change Titluri date de al it a traduc tori si comentatori : Flexibilitate f r competi iea a t  Flexibility without Competition Konkurrenzlose Anpassungsfahigkeit (Hilmar Klaus) 2 Variante antice Ancient Versions  Les versions antiques  Antiguo versiones  Alte Versionen  Le antiche versioni 2 1 Textul in lb chineza in versiunea lui Wang Pi Wang Bi (王弼) (226 - 249 e n): WP 上善若水。水善利萬物而不爭，處眾人之所惡，故幾於道。 居善地，心善淵與善仁，言善信，正善治，事善能，動善時。 夫唯不爭，故無尤。 2 2 Textul in versiunea lui Ho-shang Kung Heshang Gong (河上公) (202-157 i e n ): HG: 上善若水。水善利萬物而不爭，處眾人之所惡，故幾於道。 居善地，心善淵，與善仁，言善信，正善治，事善能，動善時。 夫唯不爭，故無尤。 2 3 Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi (傅奕) (555 - 639 e n ) Fu Yi: 上善若水。水善利萬物而不爭，居衆人之所惡，故幾於道矣。 居善地，心善淵，與善人，言善信，政善治，事善能，動善時。 夫惟不爭，故無尤矣。 2 4 Textul in versiunea Ma Wang Tui (馬王堆M wangdu ) din anul 168 i e n ǎ i MWDA: 上善治水 善利萬物而有靜居眾之所惡故幾於道矣∠居善地心善瀟∠予善信∠正善治∠事﹦ 善能動善時∠夫唯不靜 故無尤‧ MWDB: 上善如水 善利萬物而有爭居眾人之所亞故幾於道矣居善地心善淵予善天言善信正善治事﹦ 善能動善時夫唯不爭故無尤2 5 Textul in versiunea Kuo Tian (郭店Guodian) datat inainte de 300 i e n Capitolul 8 nu exista aChapter in versiunea pe fasii de bambus descoperit la Guodian   8 is not present in the bamboo slips version discoveded at Guodian  Le chapitre 8 n'est pas present dans la version sur les fiches lamelles de bambou decouvertes a Guodian   Kapitel nicht vorhanden vede i semnifica ia fiec rui caracter in dic ionarul situat dup notet t a t a 3 1 Traducerea analitic (convergent )  a aAnalytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way a 01-05 Suprema binefacere este ca apa  Supreme goodness is like water   Hochste Gute gleicht dem Wasser: 8 01 上善若水。shang shan ruò shu ǐ Suprema bun tate (aacceptare; deschidere) [a unei fiin e umane inflorite; sfantului ] estet ca si apa The supreme goodness (of a human being; saint) is like water La bonte supreme (d'un etre humain eveille; saint ) est comme l'eau Hochste Gute gleicht dem Wasser: 8 02 水善利 萬[万] 物shu shan lì wan wùǐ binecuvantarea apei [ si a fiintei umane inflorite; sfantului] este de folos tuturor f pturilora [wan wu] the blessing of water [and of awaked human being; saint] benefits all things la benediction de l'eau [et de l'etre humain eveille; saint ] est utile pour toutes les creatures [La vertu de l'eau, c'est de servir a tous; L'eau est bonne et favorable envers des milliers d'etres; qui nourrit toutes choses] Des Wassers Gute nutzt den abertausend Geschopfen - 8 03 而不爭[争], er bù zh ng,ē dar far s lupte (rivalizeze),a a yet not competing; doch nicht im Wettstreit; 8 04 處[处]眾[众] 人之所惡[恶]，ch zhòng ren zh su e,ǔ i ǒ [Apa ] ocup pozitia pe care toti oamenii o dispretuiesc [ cea mai de jos (umil )],a a it dwells in places everyone disdains - verweilt an Platzen, wo jedermann den Ort verabscheut - 8 05 故 幾[几] 於[于] 道。gù j yú dao i De aceea [apa] este aproape de Tao insofar it comes close to Dao insofern ist es nahe am Dao b 06-12 Appreciations  Wertschatzungen 8 06 居善地, j shan dì,ū in asezare (pozitie; atitudine) [sfantul (in eleptul)] pretuieste P mantul [josul; umilinta;t a pozitia cea mai stabil ; cel care caut g seste ca locul cel mai stabil este ocupat dea a a Tao; sfantul (in eleptul)t a se intoarce in Ocean (Tao), la fel cum se comport si apa]; in dwelling, esteem grounding, Beim Wohnen schatze die Erdung, 8 07 心善淵[渊] x n shan yu ni ā [Virtutea suprema ] a mintii [inimii; meditatiei; 心x n entitatea minte-inim (psiho-i a afectiv )]a a a este profunzimea; golul; vidul; starea mental incolor ] in the heart, esteem profoundness, im Herzen schatze Tiefe,8 08 與[与] 善仁, y  yú yùǔ， shan ren [Virtutea suprem ] in d ruire [ prietenie] este empatia [lipsa de identificare,a a subiectivitate] in giving, esteem humanity, im Geben schatze Mitmenschlichkeit, 8 09 言善信, yan shan xìn, in vorbire, respecta adeschiderea; sinceritatea [onestitate, transparent ; cinstea realizeaz continuitatea sau lipsa de fracturare dintre interior si exterior; cultiva a sinceritatea dac doresti increderea semenilor (nu ceri ceea ce nu esti in stare s dai)];a a in talking, esteem sincerity, im Reden schatze Aufrichtigkeit, im Reden schatzt man aufrichtig sein, 8 10 正善治, zheng* shan zhì, 8 10 in guvernare iubirea pentru armonie [pace social ;ordine; legalitate ] a in guvernare pacea [armonia social ; linistea; t cerea; non-actiunea (Wu-Wei); justetea;a a ordinea]*** in ruling, esteem order, im Regieren schatze Ordnung, 8 11 事善能, shì shan neng, in afaceri [indatoriri; guvernare] apreciaza indeplinirea statornic [ r bdarea; estea a cunoscut statornicia sau perseverenta apei, care in timp, trece de orice obstacol (dina lirica norvegian : "invat de la ap s ai statornic drum"); in afaceri caut flexibilitateaa a a a a apei; corectitudinea si eficienta; continuitatea efortului cu suplete si r bdare];a in business, esteem competence, im Unternehmen schatze Konnen, 8 12 動[动]善時[时]。dòng shan shi in actiune pretuieste clipa prezent [adaptarea la clipa prielnic ; supletea; adecvarea laa a situatia intalnit ;a a utilizarea momentului oportun; faptele s fie adecvate timpului] in activities, esteem timing in Aktivitaten schatze die rechte Zeit c 13-14 No Competition Kein Wettstreit 8 13 夫唯不爭[争]，fú wei bù zh ng,ē Fiindc [ apa, ca si sfantul (in eleptul), dar si Tao] lucreaz f r lupt [nu intr ina t a a a a a competitie; fiindc cedeaz , nu creaz ostilitate sau opozitie; apa biruie f r efort, f ra a a a a a a s intre in opozitie; prefer s cedeze] ***a a a For only without competing, it is because he does not compete Denn nur ohne Wettstreiten 8 14 故無[无] 尤。gù wú you Astfel [apa, sfantul, dar si Tao] este f r cusur [ neinvins; permanent la locul sau; nu sea a confrunt cu imput ri, resentimente, indignare sau manie; neinvins] a a so you are without reproach (Chan) so ist man untadelig 3 2 Traducerea analogica aAnalogic (divergent )   (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non- linear, creative, simultaneous and intuitive; 8 1 Suprema bun tate (binecuvantare;a acceptare; deschidere; virtute) [a unei fiin et umane inflorite; sfantului ] este ca si apa [apa ca si Tao p trunde subtil peste tot]a The supreme goodness (of a human being; saint) is like water La bonte supreme (d'un etre humain eveille; saint ) est comme l'eau Hochste Gute gleicht dem Wasser: 8 2 binecuvantarea apei [ si a fiintei umane inflorite; sfantului] este de folos tuturor f pturilora the blessing of water [and of awaked human being; saint] benefits all things la benediction de l'eau [et de l'etre humain eveille; saint ] est utile pour toutes les creatures[La vertu de l'eau, c'est de servir a tous; L'eau est bonne et favorable envers des milliers d'etres; qui nourrit toutes choses] Des Wassers Gute nutzt den abertausend Geschopfen - 8 3 dar far s lupte [ far s rivalizeze; nu lupta pt nici o forma sau pozitie definita;a a a a apa, ca si sfantul, este benefic in mod egal, fara sa faca diferentiere (ca si ploaia oria lumina soarelui, care vine in mod egal si peste buruieni si peste plantele considerate folositoare)], yet does not compete [with them] Mais sans se battre (sans querelle; sans rivaliser avec aucun ; l'eau fait du bien sans difference, sans en avoir l’intention; elle ne lutte pour aucune forme ou position definie], doch nicht im Wettstreit; 8 4 [Apa si omul realizat ] se aseaza in pozitii [joase, ranguri inferioare, modeste, umile], pe care toate fiintele umane le dispretuiesc [apa se aseaza multumita in pozitia cea mai de jos (umil ; stabil ) f r deliberare],a a a a [Water] settles into [the lowest ; humble; inferior] places, that all human beings despise [abides content in obscurity and lowly places without deliberation] [L'eau] habite en des lieux [bas; inferieurs; humbles] meprises par tous les etres humains [Elle se contente des places inferieures que les autres dedaignent ] verweilt an Platzen, wo jedermann den Ort verabscheut - 8 5 De aceea [apa (sfantul)] este asa de aproape de Tao [ asem n toare; oglindirea luia a Tao; dupa a chipul si asem narea lui Tao] This is why [water(saint)] it is so near to Tao C'est pourquoi [ l'eau (et le saint)] est tout proche du Tao [En ce faisant, l'eau (et le saint) est l’image du Tao; Ainsi l'eau est comme le Tao ] insofern ist es nahe am Tao 8 6 in asezare (pozitie; atitudine) [sfantul (in eleptul)] pretuieste P mantul [josul;t a umilinta; pozitia cea mai stabil ; cel care caut g seste ca locul cel mai stabil estea a a ocupat de Tao; sfantul (in eleptul) se intoarce in Ocean (Tao), la fel cum se comport sit a apa]; in asezare (pozi ie; atitudine) [apa, sfantul (in eleptul)] pre uieste P mantul [ josul;t t t a umilinta; pozi ia cea mai stabil ; viata urmeaza legile p mantului; cel care cautt a a a g seste c "omul urmeaza p mantul; p mantul urmeaz cerul, iar cerul urmeaz Tao"a a a a a a (Lao Tzu capitolul 25); locul cel mai stabil este ocupat de Tao; sfantul (in eleptul) set intoarce la temelie, in Ocean (Tao), la fel cum se comport si apa; cei ce imit apa sia a Tao, se coboara ( actioneaza pt intra in pozitia cea mai stabil , pt a restabili contactula cu temelia imuabil sau cu realitatea surs ); in asezare binele se manifest prina a a sc dereaa a agitatiei mentale ( strategia punerii in repaus prin relaxare pilotat auditiv)]; in dwelling [ water (and the best man)] loves the earth [those who imitate water and Tao, lower themselves; Excellence in a house: the ground; in choosing your dwelling, know how to keep to the ground ], pour position ( logement; demeure; attitude ) [ l'eau et l'etre humain eveille (saint)] aime la terre [la position basse, la plus stable; en ta demeure, vis pres du sol; l'eau cherche a se cacher et abaisser en humilite; ceux qui imitent l'eau et Tao, s’abaissent; pour l'habitation, le bien se manifeste dans l' abaissement du niveau d'agitation mental ] Beim Wohnen schatze die Erdung, 8 7 in minte-inim [a心x n entitatea psiho-afectiv ] iubeste profunzimea [ golul; viduli a beatific; starea mental incolor ; cei ce imita apa si Tao , plonjeaza in profunzimeaa a inimii ( se golesc de fluctuatii psiho-emotionale)] in the mind-heart [心x n: heart-mind; the seat of thinking and feeling; psycho-emotionali entity], esteem profoundness [abysmal stillness; emptiness, void, colorless mental state, profound silence and clarity; The value of an awareness is in it's breadth ( perspective); in thinking, be open to new ideas and keep to the simple; those who imitate water and Tao, sink themselves in meditation; Excellence in a mind: depth; in cultivating your mind, know how to dive in the hidden deep; in meditation, remember your oneness with the infinite], dans la conscience [心x n: coeur-esprit; le siege la pensee pensee et des sentiments;i l'entite psycho-affectif] choisis la profondeur insondable [comme un abime; ceux qui imitent l'eau et Tao, se creusent; En pensees, reste simple, le bien se revele dans la profondeur ] im Herzen schatze Tiefe, 8 8 in d ruire [binefacere; prietenie; relatii cu ceilalti] pretuieste empatia [cei ce imitaa apa si Tao , practic empatia ( iubirea sau simpatia, dar f r identificare oria a a subiectivitate; apa ia forma in care este turnat f r s se identifice cu aceasta; ina a a a relatia cu ceilalti (prietenie) practica impartialitatea (blandetea; compasiunea; empatia; ing duint ; bun voin a; mila; omenia; intelegerea; impartialiatea); ca si ploaia s fii oa a a t a binecuvantare pentru tot ce este viu; ploaia ud in mod egal atat buruienile cat sia plantele folositoare; urmeaza etica reciprocit tii: "ce tie nu-ti place altuia nu-i face"];a vedeti Nota 8 8; in giving [ friendship; associations ] esteem empathy [empathy= love or sympathy but without identification and subjectivity; understanding; water takes the form in which is poured, without identifying with it; those who imitate water and Tao, practice empathy, benevolence, kindness, mercy; humanity; Excellence in companions: Goodness; So the saint gives within impartiality; in dealing with others, (conflict) be fair and generous, do not judge and know how to be gentle and kind; follow the ethic of reciprocity "What you do not wish for yourself, do not do to others "] dans l'assistance [pour l'offrande; dans les rapports avec les autres; envers autrui; dans l'amitie], le bien se manifeste par l'empathie [empathie = amour ou sympathie sans identification ou subjectivite; charite; bienveillance; l'humanite; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont bienfaisants; En conflit, sois juste et genereux; l'impartialite, la bonte, la misericorde, la comprehension, l'eau prends la forme dans laquelle est versee sans s'identifier avec elle; ethique de reciprocite: "Ne faites pas a autrui ce que vous ne voudriez pas qu'on vous fasse a vous-meme"] im Geben schatze Mitmenschlichkeit, 8 9 in vorbire, pre uiestet tdeschiderea; sinceritatea [onestitatea, transparen a; cinstea realizeaz continuitatea sau lipsa de fracturare dintre interior si exterior; cultiva a increderea, dac doresti increderea semenilor (nu cere ceea ce nu esti in stare s dai);a a cei ce imita apa si Tao , practica sinceritatea (transparenta) ]; dans la parole choisis la sincerite [pratiquer la verite; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont sinceres; Pour la parole, le bien resulte de la verite]; in his words (talking), esteem sincerity (confidence)[those who imitate water and Tao, are sincere; Excellence in speaking: sincerity; in communicating, relate the truth; So the saint gives speaks within trust; in speaking, know how to keep your words] im Reden schatze Aufrichtigkeit, 8 10 in guvernare binele se manifesta ca pace [armonie social ; ordine; non-violence;a non-agression; organizare; integritate, dreptate; legalitate; linistea; t cere;a abandonarea controlului (ca impunere, interventie in viata individuala)si trecerea la non-actiune (Wu-Wei); cei ce imita apa si Tao , sunt in armonie ( pace; ordine; sanatate )] in ruling (leadership; governing), esteem peace [nonviolence, nonaggression, harmony, order be organized; be fair; integrity; self-mastery; quietude; don't try to control - use wu-wei; those who imitate water and Tao, are in peace ( in harmony; health; regulated),], Dans l’art de gouverner le bien se manifeste par la paix [l'harmonie; le bon ordre; en gouvernement (politique) choisis la paix (non-violence; non-agression); ceux qui imitent l'eau et Tao, sont regles; En gouvernant, n’essaie pas de contrôler], im Regieren schatze Ordnung, 8 11 in afaceri [indatoriri] apreciaz indeplinirea statornic [ competenta; abilitatea;a a r bdarea; este cunoscut statornicia, st ruinta sau perseverenta apei, care in timp,a a a trece de orice obstacol (din lirica norvegian : "invat de la ap s ai statornic drum");a a a a in afaceri caut flexibilitatea apei; corectitudinea si eficienta; activitatea trebuie saa corespunda posibilitatilor (capacitatilor; inclinatiilor; talentului); continuitatea efortului cu suplete si r bdare;a cei ce imita apa si Tao , sunt eficienti]; in business [working; in daily life], esteem competence [ability; skill; effectiveness; do what you enjoy; enjoy what you do; take things easy; do your best; be in harmony with all things and at peace with all people; those who imitate water and Tao, are efficacious ], Dans les affaires[remplir ses taches] choisis l'efficacite [capacite; competence; patience; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont efficaces; Pour l'action, le bien resulte du talent; En travaillant, fais ce que tu aimes],im Unternehmen schatze Konnen, 8 12 in actiune pretuieste clipa prezent [fii complet prezent in Acum ( cei ce imit apaa a si Tao practica constienta, prezenta; fara constienta nu exista adaptare la clipa prielnic , suplete; adecvare la situatia intalnit , utilizarea momentului oportun; doar pta a cei ce practica prezenta in Acum orice fapta actiune ajunge sa fie adecvat timpului sia persoanei; "poart -te cu oamenii asa cum este necesar, iar nu cum vor ei sau cum vreia tu"] in activities(deed; decision; action; making a move; motion), esteem appropriate timing and behavior [be completely present; the right moment; opportunity; be mindful that there is an appropriate timing for all things; the worth of an act lies in timing; "Treat people the way they want to be treated "; those who imitate water and Tao, are completely present in the Now ( they practice awareness, mindfulness, presence) Dans l’action (activites; decision; geste, mouvement) choisis le moment opportun et le comportement appropriee [sois pleinement present; l'opportunite; ceux qui imitent l'eau et Tao, se conforment aux temps et situations; Pour le mouvement, le bien resulte du choix du moment] in Aktivitaten schatze die rechte Zeit 8 13 Fiindc [apa, ca si sfantul (in eleptul), dar si Tao] lucreaz f r lupt [nu intr ina t a a a a a competitie opozitie sau ostilitate; trec la actiunea nemijlocita(wu-wei); prefer sa a cedeze; cei ce imita apa si Tao , practic multumirea ( recunostiinta; nu lupta, nua contesta, nu concureaza, nu cauta sa dovedeasca cuiva ceva; se accepta asa cum sunt )] because you abide in your place without discontent [ when you are content to be simply yourself you don't compare or compete with others, you do not struggle for your own interest, but yield; you do not try to prove yourself to others; you avoid judging, because peace is your goal; those who imitate water and Tao, are completely content in celebration for what it is; because you do not act for blocking no one's way; because you act by non-contention (wu-wei) you compete with no one] En ne rivalisant avec personne [Lorsque tu te satisfais d’etre simplement toi-meme et ne te compares ni ne te mets en competition; ils ne luttent pas pour leur interet propre, mais cedent; Qui renonce a rivaliser] Denn nur ohne Wettstreiten 8 14 De aceea este f r cusur [f r pat ; f r erori; perfect; neinvins;a a a a a a a apa biruie f ra a efort, f r s intre in conflict;a a a invulnerabil; permanent la locul sau; nu se confrunt cua imput ri, acuzari; resentimente, indignare sau manie; nu-si face dusmani; nu intra ina zona contradictiilor, suferintelor; nu aprinde conflicte; nu va fi rascoala in popor] so you will be without fault (everybody will respect you; you will be beyond blame; resentment; no one ever goes astray; we will all live in peace; when you not contend, then none contend against you; no one can compete with you; Therefore they do not suffer and contradiction; and flow in the peace and harmony of the oneness of humanity; you will be free from blame) Tu seras sans reproche (irreprochable) [tout le monde te respecte; Aussi n’eprouvent-ils aucune contradiction; echappe a toute critique] so ist man untadelig Alte variante de traducere VARiANTE DE TRADUCERE TRANSLATiON VARiANTS 3 3 Note Notes Noten Bruce Lee - Fii apa, prietenul meu !  Be water, my friend !  Sii Acqua, Amico Mio ! Essere l'acqua il mio amico! Se Agua mi amigo http:  www youtube com watch?v=xax 8Yf7i7s http:  www youtube com watch?v=iO3sBulXpVw http:  www youtube com watch?v=8Zi k48zdks&feature=related http:  www youtube com watch?v=7ijCSu87i9k&feature=relatedA se adapta ca apa; Adapt as the water; s'adapter comme l'eau; Adattarsi come l'acqua; Bruce Lee: "Nu te stabili ( nu ingheta) intr-o singura form , adapteaz-o si construieste-tia propria form ,a a a si las-o s creasc , fii ca apa Goleste- i mintea, fii f r form , f r contur fix - ca apa Acum pui apa intr-ot a a a a a ceasca, ea devine ceasca; Ai pus apa intr-o sticla si ea devine sticla; Ai pus-o intr-un ceainic devine ceainic Acum, apa poate curge sau se poate pr busi Fiia ap ,a prietenul meu"   "Don't get set into one form, adapt it and build your own, and let it grow, be like water" "Empty your mind, be formless, shapeless — like water Now you put water in a cup, it becomes the cup; You put water into a bottle it becomes the bottle; You put it in a teapot it becomes the teapot Now water can flow or it can crash Be water, my friend" Svuota la tua mente Sii senza forma, senza limiti, come l’acqua Se metti dell’acqua in una tazza, l’acqua diviene (assume la forma della) tazza Se la versi in una teiera, essa diventa la teiera L’acqua può fluire, o spezzare scorrere a fiumi o rigagnoli, può gocciolare o precipitare Sii come l’acqua, amico mio Vacia tu mente, Liberate de las formas, como el agua, pon agua en una botella y sera la botella, ponla en una tetera y sera la tetera, el agua puede fluir o puede golpear Se agua, amigo Bruce Lee: A Warrior's Journey (2000); Lee was reciting lines he wrote for his short lived role on the TV series Longstreet "Avand apa ca exemplu si ca temelie a meditatiei, spiritul devine ca apa", scria celebrul spadasin Miyamoto Musashi (宫本 武蔵1584-1645) "Apa adopt forma recipient s ua a (nu are form proprie; vid de ego), acesta este uneori un firicel si alteori, o marea a s lbatic " a a"With water as the basis, the spirit becomes like water," writes the famous swordsman Miyamoto Musashi (宮本武蔵1584-1645) "Water adopts the shape of its receptacle( because is formeless, shapeless, without form or ego), it is sometimes a trickle and sometimes a wild sea " "Mama mea mereu a spus c sora mea Satsu era ca lemnul inr d cinata in sol caa a a copacul Sakura Dar mie mi-a spus ca eram ca apa Apa isi sap drumul chiar prina piatr , si atunci cand este prizonier "apa isi creeaz o nou deschidere "a a a a "Mia madre diceva sempre che mia sorella Satsu era come il legno: radicata nel terreno come un albero Sakura Ma a me diceva che ero come l'acqua L'acqua si scava la strada anche attraverso la pietra, e quando e intrappolata l'acqua si crea un nuovo varco " [Memoriile unei Geisha  Memorie di una Geisha] Caracterul 水shuǐ apa eau water apare explicit in capitolele 8 si 78: 8[Suprema binecuvantare este asemenea apei, care este apt s favorizeze toate f pturile, f r sa a a a a a rivalizeze lupte cu nimeni; La bonte superieure est comme l’eau, Qui est apte a favoriser tous les etres, Et ne rivalise avec aucun); 78[Aici, jos sub Cer nimic nu este mai moale si mai slab decat apa; Dar pentru a invinge tarele si puternicul, nimic nu o dep seste  aParmi toutes les choses du monde, Rien n’est plus souple molle et plus faible que l’eau, et cependant, pour briser ce qui est dur et fort, rien ne peut l'emporter sur elle] si implicit in multe alte capitole din care men iont a15 13 m: [ Cine poate linistii apa tulbure ? Aceasta devine treptat limpede (trece la claritate); Qui peut tranquilliser l'eau boueuse? Celle-ci devient peu a peu limpide]; 36[ (De aceea sfantul ca si) pestele nu p r sestea aLe apele profunde (linistite; pacea din centrul imuabil); poisson ne doit pas sortir; Des eaux profondes]; 76[ pierderea apei este echivalenta cu pierderea supletii, flexibilitatii si a vietii:: "Oamenii cand se nasc sunt moi si supli; Moartea ii face duri (tari) si rigizi (uscati)"  "En naissant, les hommes sont tendres et faibles, La mort les rend durs et raides ]; Apa este un element de Yin, de aici afinitatea sa cu naturale ea primordial si cut a femininul in general "Tao nu are nici o form si apa se aseam n cu el " (Wang Pi) a a a A ac iona oportun "in conformitate cu timpul" inseamn a trai in prezent si a ine seamat a t de situa ia cosmic si mai ales ritmul lunar (Yin) eviden iat de ciclul mareelor t a t Formula final ,a aCartea care are caracter divinatoriu, este inspirat din Mutatiilor [易經 易经 yì j ng; yi jing;i Wade Giles: i Ching; EFEO: Yi King: Canonul schimbarilor transformarilor], dar aici pare a fi indreptat impotriva artificialit ii confucianiste, in special impotrivaa at riturilor erudi ilor t in capitolul 40 avem propozi ia:t 弱者道之用。ruò zh dao zh yòngě i。(40 02) 8 8 Principiul reciprocitatii "Ce tie nu-ti place, altuia nu-i face" nu este identic cu varianta egocentrica "Treat people the way you want to be treated"  "Poarta-te cu altii asa cum ai vrea sa se poarte altii cu tine Trateaza-i pe altii asa cum ai vrea tu sa fi tratat" Aceasta varianta egocentrica a fost inlocuita de Tony Alessandra cu una altruista, numita regula de platina (The Platinum Rule) "Treat people the way they want to be treated "  Poarta-te cu oamenii asa cum ei vor sa te porti cu ei Nu cum vrei tu" Stephen Covey, unul dintre parintii literaturii motivationale si autorul cartii "7 Habits of Highly Effective People" ("7 obiceiuri ale oamenilor de succes") enumera printre cele 7 obiceiuri legea empatiei: "Seek to understand first, then to be understood "   "cauta intai sa-l intelegi pe celalalt, si abia apoi sa te faci inteles pe tine insuti" http:  www motivational ro ce-tie-nu-ti-place  Regula de aur sau etica reciprocit tii aThe Golden Rule or ethic of reciprocity  ethique de reciprocite http:  en wikipedia org wiki The Golden Rule The Golden Rule or ethic of reciprocity is a maxim, ethical code, or morality that essentially states either of the following: (Positive form): One should treat others as one would like others to treat oneself (Negative prohibitive form, also called the Silver Rule): One should not treat others in ways that one would not like to be treated L’ethique de reciprocite ou " regle d'or " est une morale fondamentale dont le principe est trouve dans pratiquement toutes les grandes religions et cultures, et qui signifie simplement : " traite les autres comme tu voudrais etre traite " ou " ne fais pas aux autres ce que tu ne voudrais pas qu'on te fasse " L'ethique de reciprocite ne doit pas etre confondue avec le principe de non-agression "Fais ce que tu veux tant que cela ne nuit pas aux autres" meme si logiquement elle obtient ce meme resultat de non- violence This concept describes a "reciprocal" or "two-way" relationship between one's self and others that involves both sides equally and in a mutual fashion Statements that mirror the Golden Rule appear in Ancient Egypt in the story of The Eloquent Peasant and in Confucius (551-479 B C ) , Analects XV 24  Les Entretiens (traditionnel : 論語, simplifie : 论语, pinyin : Lúny , ou plus rarement Lùny ), aussiǔ ǔ connus sous le nom d’Analectes The great principle of reciprocity [恕shù] is the rule of life 己所不欲，勿施於[于]人。 己所不欲、勿施人。 jǐ ǒ i。 su bù yù , wù sh yú ren "Ce tie nu-ti place, altuia nu-i face"  "What you do not wish for yourself, do not do to others "  "Ne faites pas a autrui ce que vous ne voudriez pas qu'on vous fasse a vous- meme" Verse 23 of Analects of Confucius Chapter 15 子貢[贡]問[问]曰："有一言而可以終[终]身行之者乎"？子曰："其恕乎！己所不欲、勿施於[于] 人。" z  zi gòng wen yu : "y u y yan er k y zh ngsh n xing hang zh zh h "ǐ ē ǒ i ě ǐ ō ē i ě ū？z  zi yu :"qiǐ ē shù h !"ū Tzu-kung Zi Gong (a disciple of Confucius) asked: "is there any one word that could guide a person throughout life?" The Master replied: "it is perhaps the word "shu" [reciprocity]: What you do not wish for yourself, do not do to others ( Do not do unto other what you do not want others to do unto you  never impose on others what you would not choose for yourself ")?" Tzeu koung demanda s'il existait un mot qu'on ptt observer toute la vie Le Maitre repondit : " N'est-ce pas celui de tolerance ? Ne faites pas a autrui ce que vous ne voudriez pas qu'on vous fasse a vous-meme " http:  wengu tartarie com wg wengu php?l=Lunyu&no=415 http:  wengu tartarie com wg wengu php?l=LunyuMatthew 7:12 "So whatever you wish that others would do to you, do also to them, for this is the Law and the Prophets Luke 6:31 Do to others as you would have them do to you James 2:8 if you really keep the royal law found in Scripture, "Love your neighbor as yourself," you are doing right Galatians 5:14 The entire law is summed up in a single command: "Love your neighbor as yourself " http:  bible cc matthew 7-12 htm Matthieu 7:12 "Tout ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de meme pour eux, car c'est la loi et les prophetes" Luc 6:31 Ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de meme pour eux Jacques 2:8 Si vous accomplissez la loi royale, selon l'Ecriture: Tu aimeras ton prochain comme toi-meme, vous faites bien Galates 5:14 Car toute la loi est accomplie dans une seule parole, dans celle-ci: Tu aimeras ton prochain comme toi-meme http:  saintebible com matthew 7-12 htm 8 12 Bruce Lee: "A good martial artist does not become tense, but ready Not thinking, yet not dreaming Ready for whatever may come When the opponent expands, i contract; and when he contracts, i expand And when there is an opportunity, "i" do not hit, "it" hits all by itself Bruce Lee: Enter the Dragon (1973); in a conversation with an older member of the temple http:  en wikiquote org wiki Bruce Lee Notes : Richard Wilhelm   etienne Perrot L'eau est, dans toute l'oeuvre, souvent utilisee comme une image du Tao, dont la force repose sur le fait qu'elle sejourne en bas (a des endroits que les hommes dedaignent) Ligne 6 : (cf Kong-Fou-Tseu, Entretiens, Livre iV, 1) Ces lignes ainsi que les suivantes sont probablement une citation tiree d'un recueil preexistant de sentences Seules les deux dernieres lignes font a nouveau partie du texte direct La deuxieme ligne avant la fin se rapporte peut-etre a l'utilisation des sujets pour des travaux publics eu egard au moment convenable, maxime que l'on rencontre couramment dans l'Antiquite chinoise Leon Wieger: " Ce chapitre continue le precedent Apres l’altruisme du ciel et de la terre, l’altruisme de l’eau est propose en exemple Ko-tchang keng resume ainsi : "Fuyant les hauteurs, l’eau recherche les profondeurs Elle n’est oisive, ni le jour, ni la nuit En haut elle forme la pluie et la rosee, en bas les fleuves et les rivieres Partout elle arrose, elle purifie Elle fait du bien et est utile a tous Elle obeit toujours et ne resiste jamais Si on lui oppose un barrage, elle s’arrete ; si on lui ouvre une ecluse, elle s’ecoule Elle s’adapte egalement a tout recipient, rond, carre, ou autre — La pente des hommes est toute contraire ils aiment naturellement leur profit il leur faudrait imiter l’eau Quiconque s’abaissant servira les autres, sera aime de tous et n’aura pas de contradicteurs " Leon Wieger, 1913 http:  home pages at onkellotus TTK French Wieger TTK html 8 13 Cedarea (flexibilitatea, moliciunea, sl biciunea, starea relaxat , care invinge f ra a a a s lupte si nu apeleaz la opozi ie, la for exterioar ; care alege pozi ia stabil -a a t ta a t a inferioar ; cultiv neutralitatea; impar ialitatea; apeleaz la ac iunea paradoxal :a a t a t a ac iunea in nonac iune; Wei-Wu-Wei) este modul de ac iune al lui Tao ( si al apei caret t t este "dupa a chipul si asem narea" lui Tao in planul manifestat) Moliciunea [弱ruò; 柔roú] se realizeaz prin cedare[a讓rang] si este ilustrat prina metafora apei ( 水shu ) in capitolele 8, 40, 78 ǐ Trebuie s constientiz m faptul c tiparul comportamental al luptei cu ceea ce ni sea a a pare indezirabil este eronat si ne aduce numai neajunsuri Am fost programa i s net a culpabiliz m pe noi insine si pe cei din jur ori de cate ori intr m intr-o stare saua a atitudine meditativ Am fost conditiona i s etichet m drept lene, lancezeal sia t a a a inactivitate orice stare de absorb ie meditativ pe care o intalnim la cei din jur sau lat a copiii nostri Suntem sf tui i s apel m la voin si la lupt pt a ne l sa de un viciua t a a ta a a (dependen ) de cei din jurul nostru, care nu stiu c acest ajutor necerut este ota a virusare, un cadou otr vit, care ajunge s ne submineze increderea in propriile noastrea a capacit i Suntem programa i conceptual din copil rie s lupt m cu viciile, cu ceea ceat t a a a avem credin a c ne este dusman La scar social aceste convingeri eronate set a a a manifestat prin recurgerea la r zboi [for ] pentru rezolvarea unor diferendea a ta conceptuale, economice, interne ori interna ionale La scar individual o astfel det a a credin face oamenii neputinciosi fa de dependen ele si de viciile implantateta ta t deliberat ori accidental ori in fa a maladiilor (in beneficiul celor care ne-au implantatt credin a in medica ia chimico-farmaceutic , produs de concerne multina ionale at t a a t c rora a a cifra de afaceri dep seste orice alt industrie) in lupta cu un viciu orice fiin uman trebuie s constientizeze c lupt cu o parte dinta a a a a ea ins si pan este infranta, fiindc din lipsa de constien a ignoran ea nu sesizeaza a a t ta a faptul c finan eaz cu energia proprie tocmai tulburarea pe care doreste s-o inl turea t a a prin lupt [cine lupt cu insomnia r mane treaz, tocmai fiindc amplific excita iaa a a a a t neuronal ; c lug rii care lupt impotriva nevoilor firesti (sexualitate) ajung s aiba a a a a a halucina ii erotice - castitatea a fost si este realizat , dar nu de cei virusa i s-o ob inat a t t prin lupt , ci prin non-ac iune si reprogramare] in prezent omul programat eronata t (virusat) este inrobit pe via a fiindc ceea ce percepe, gandeste si f ptuieste este subt a a comanda concep iei [conceptia comand percep ia; noi nu tr im in contact cut a t a realitatea, ci intr-o lume secund compus din programele care ne-au fost inoculatea a (credintele filtreaz si mediaz contactul nostru cu realitatea)] a a in acest capitol se indic faptul c apa practic ac iunea paradoxal (a a a t a無為wú wei) fiindc este f r ego (form ori pozi ie de ap rat) si se plaseaz pe sine in pozi ia ceaa a a a t a a t mai de jos (cea mai stabil ), in postur de umilin , dispre uit de oamenii profani, carea a ta t a caut s se afle cat mai sus si cat mai in fa (in frunte) Cel ce vrea s se conduc pea a ta a a sine si pe alti oameni alege atitudinea paradoxal (dac privim r sturnat) a apei si aa a a m rilor (v ilor) care plasandu-se mai jos primesc toate fluviile Oriunde vom intalni oa a astfel de atitudine vom percepe, in subtext, in elepciunea de a fi astfel si, in consecin ,t ta strategia de a dura si a te men ine ca lider de sine in fa a perturb rilor care vin dint t a lumea din afar si din interior (pulsiuni; dorin e; emo ii) Practic este vorba de oa t t strategie de guvernare de sine care se extinde in guvernarea altora Textul lui Lao Tzu permite interpretarea pe mai multe paliere, prin urmare si utilizarea practic aa inv turilor sale in diverse domenii cum ar fi: strategia militar , guvernarea politic ,ata a a organizarea social , des varsirea vie ii prin autocunoastere si autocontrol ( eliberare dea a t controlul mijlocit de ego sau controlul directiv si trecerea la controlul nemijlocit, care are caracteristicile ac iuniit paradoxale: 為無為wei wú wei) Nonac iunea Wu Wei Wei ("at ac iona f r a ac iona") inseamn a face s guverneze ordinea natural (in func ie det a a t a a a t unitatea naturii), f r a guverna; din aceasta cauz autocontrolul nu este un controla a a exercitat de ego, ci un noncontrol, o nonac iune t 6 - 12 : s Kalinke ii, S 19! 8 in M wangduǎ i B 天ti n tian1ā tien t’ien: R: cer; vedeti: 1 15 ; (Heaven   Himmel) 10 正upright; good example (here, in politics: ruling), also in M wangdu B (comp ǎ i A!) - Many editions use here 爭zh ng ē爭[争] =a lupta; zh ngēcheng tcheng R: a lupta; lupt ; conflict; confruntare; ceart ; disput ;a a avedeti: 3 7; to fight (like below in 8 13 , supposing a borrowing (= loan word); s Chs 45 + 57 (Gersiner p 57)   rechtschaffen, gutes Beispiel (hier = in Politik: Herrschen), auch in M wangdu Bǎ i (comp A!) - Viele Editionen benutzen hier 爭zh ng = kampfen (wie unten in 8 13 , einē Lehnwort vermutend; s Kapitel 45 + 57 (Gersiner p 57) 13 夫(initial particle) also: above all, because   vor allem (daruber hinaus), weil; here: 夫唯for only (just)   denn nur (gerade) Secretul lui Bruce Lee  Bruce Lee's Secret Bruce Lee a folosit legea atractiei, popularizata prin filmul Secret , si a realizat lucruri pe nimeni nu le-a mai realizat "As you think you shall become   "Asa cum ganditi asa veti deveni [ devenim ceea ce urmarim (gandim)] Suntem modelati de gandurile noastre; devenim ceea ce gandim ( credem) Cand mintea este pur , bucuria o urmeaz ca o umbr , care nu o p r seste niciodata a a a a a   We are shaped by our thoughts; we become what we think When the mind is pure, joy follows like a shadow that never leaves Zen Quote by Buddha All that we are is the result of what we have thought The mind is everything What we think we become http:  www youtube com watch?v=Bj7CaCozjvs&feature=related Textul despre apa in varianta Guotian se afla in partea a treia dedicata comentariilor m nunchia "C" in 郭店Gu dian [  400 sau 300 i Hr , descoperit 1993 AD] ō 大一生水，Marele Unu (Tai yi) a dat nastere Apei  The Great One Gave Birth to Water  Die Große 3 4 Dictionar Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario Lista caracterelor din capitolul 8 al Dao De Jing [Tao Te Ching; Tao Te King] inso it de transcrip ie si semnifica iet a t t 第dì di4 ti: R: prefix numere de ordine; secven , categorie; clastaa; grad vedeti: capitolul 1 八b ba1ā, pa R: opt; 八卦b ā八卦, gua (ideograma : p ny ni ib : guaā, Wade-Giles : pa kua) est un termen chinezesc ce desemneaza "八opt (b  pa) figuri  trigrame deā divinatie (卦gua kua)" E: eight; 八卦(BaGua) Eight Trigrams, literally "eight﹕ divinations" 三條實虛線之八種組合the eight combinations of three solid and broken lines that are joined in pairs; 見圖(a vedea figura) 八卦掌(Ba Gua Zhang): Eight Trigram Palms; G: acht; 章zh ng āchang zhang1 tchang R: capitol; sectiune; paragraf; vedeti: Dic ionarult capitolului 1 Propozi ia 1 din capitolul 8 in variantele [WB][HSG][FY]t 8 01 上善若水。(Text in caractere tradi ionale [simplificate])t shang shan ruò shuǐ。(Text transliterat in P ny n)i i shang4 shang3 shan4 ruo4 shui3 。(Text transliterat in P ny n cu numere pt tonuri )i i Shang Shan Jo Shui (Text transliterat in Wade-Giles) Chang Chan Jo Chouei (Text transliterat in EFEO) Suprema bun tate (aacceptare; deschidere) [a unei fiin e umane inflorite; sfantului ] estet ca si apa The supreme goodness (of a human being; saint) is like water La bonte supreme (d'un etre humain eveille; saint ) est comme l'eau Hochste Gute gleicht dem Wasser: 8 1: 上shang shang4 shang schang: R: A sus; deasupra, pe, asupra; varf, culme, crestet; pisc; apogeu; imp rat; cer; superior; suprem; cel cea mai; primul; anterior; B a se ridica; a urca;a a r s ri, ridicare, in ltare, a urca; a merge in susul (raului); a ajunge, inaintare; progres;a a a traducerea acestui termen poate fi spatial (deasupra; ridicare) sau temporal (inainte dup );a a a E: upper, up, upward, higher, superior, better, first, preceding, previous, the emperor, go up, mount, board, get on, go to, leave for; F: monter; grimper; sur, partir pour, precedent; mettre; fixer ; appliquer ( un remede ); superieur; haut ; premier; precedent; G: Ton 4: oben, auf, uber, Gipfel, obere, beste, erste (von zweien), vorige, fruhere, hinaufgehen, darbringen, Vorgesetzter, Obrigkeit, Kaiser Ton 3: hinaufgehen, hinauf, hingehen, hin, nach, besteigen, einsteigen, uberreichen, darbringen, einreichen, einer der vier Tone der Aussprache, eine der funf Musiknoten; 8 1; 8 2: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 3: 若ruò ruo4 jo R: A conform cu, a sem na cu, egal cu; a p rea; ca si,a a vedeti: 6 20; 8 4: 水shuǐshui shui3 chouei R: ap ; ape; curgere; rau, lichid; fluid, nume generala pt rauri, lacuri si m ri;a t licita ie, planeta Mercur, prenume; Pentru chinezi, 如水rú shu :ǐ "ca si apa" suscit o senza ie pl cut in inim ; ca apa inseamn moale, curat , pur ,a t a a a a a a limpede, clar , calm , transparent , insesizabil , evaziv , filosofic ; multe expresiia a a a a a arata a a cat de mult este iubit in limba chinez formularea "ca si apa" : 心静如水x n jìngi rú shu :ǐ inima - calm liniste - ca si - ap   A avea inima (mintea; spiritul) ca si apaa (calma a si pur ); in taoism, apa 水shu ilustreazǐa principiul Yin 陰[阴] -femininul- si este model al realitaii sursta (Tao) si al practicii de ancorarea in aceasta realitate (calea) (capitolul 8 din cartea lui Lao Tzu) prin cultivarea constien ei impar iale, a lipsei det t forma (de ego) fiindca apa ia forma oricarui recipient si imbraiseazta toate lucrurilor, furnizand capacitatea de adaptare si de cuprindere a laten elor Apa tulbure caret devine limpede si transparenta prin linistire sau calmare, simbolizeaza entitatea minte- inima (psiho-afectiva) in starea de golire de pasiuni ( dorin e, agita ie psiho-emo ionalt t ta) intregul proces de ancorare in realitatea sursa (tao), care conduce la trezire, eliberare sau iluminare (acces la lumina necreata omniprezenta) cere doar eliminarea obstacolelor din calea apei, asa cum procedeaza agricultorul care-si iriga campul inlaturand barajele din calea apei Daca flautul in care canta divinitatea este astupat de un dop (ego) atunci singura cale de eliberare este prin non-ac iune (wu-wei) fiindcta in orice alta ac iunetCartea este implicat egoul sau subiectivitatea in transformarilor 易經[易经] (Yì J ng;ii Ching; Yi King) apa este simbolizata de hexagrama kan 坎- insondabilul- si este explicata in Yi zhuan (易传)-ca un izvor al vietii pe pamant Cosmogonia din Guan zi (官子)este intemeiata pe apa (ca substrat din care provin celelalte substan e) Semnifica ia de primordialitate si de mister insondabil apare si int t textul cel mai vechi pe fasii din bambus al lui Lao Tzu[Lao Zi] descoperit la Guotian apare propozi ia: "t大一生水，Marele Unu (Tai yi) a dat nastere Apei" vedeti si restul textului in comentariile cap 8: Textul despre apa in varianta Guotian elementul apa este esen ialt in 風水feng shui (geomantie), in 八卦, bā" gua 八b āpa: opt; 卦gua kua figuri; trigrame de divina ie"t易經[易经] si in Yì J ng;ii yi jing; Ching: Cartea Mutatiilor (schimbarilor): ( ), denumire (☵卦名): 坎k n; ak'an khan; Natura Element (自然): Apa 水 shu ; corespondente: Anotimp (ǐ季节): Toamna 秋; directie (方位): Vest 西陥; Personalitate (性情): Abisal; Familie (家族): 中男Fiul mezin; 5 Elemente (五行): Apa 水 shu ; Semnificatie (i意義): Danger, rapid rivers, the abyss, the moon ;influenta: succes; Culoare: albastru; in medicina traditionala chineza apa [水shui3] este unul din cele cinci elemente sau forte dinamice 五行(w xing ) [in realitate sunt sase, daca tinemǔ cont de elementul ascuns) alaturi de foc [火huo3], lemn [木mu4 ], metal [金jin1 chin ], pamant [土tu3] si foc eteric [醚mi2] Vedeti: Elementul ascuns in Legea celor cinci miscari-Elementul ascuns The Hidden Element  El elemento oculto  L'elemento nascosto  Die verborgene Element: http:   www scribd com doc 21536830 ; Conform sistemului de corespondente din Legea celor cinci elemebte apei i se asociaza nordul, recele, anotimpul iernii, noaptea, culoarea neagr a aYin Guvernat de principiului 陰[阴] apa are caracteristicile acestuia: feminin, jos (p mant), intunecat, noaptea, concentrata a (se acumuleaz in v i, m ri, oceane; miscare centripet ), Luna Perechea apei in cuplula a a a de contrarii este focul [火huo3] (situat in sud, partea insorit  luminoas in emisferaa a sudic )a, care are caracteristici Yang 陽[阳]: masculin, sus (cer), luminos, ziua, expansiv (miscare centrifug ),a Soare in Hong fan (洪範) se spune "apa umezeste si tine inauntru, focul arde si scoate in afara" Unirea celor doua miscari elemente se realizeaza in centrul carelui magic, in zona elemetului pamant [土tu3] care precede realizarea Supremei Schimb ria太 (Tai Yi 易tai yì), care este Marea Muta ie a omului adev rat (t a真人zh n ēE: ren); water; a liquid; a general term for rivers, lakes, seas, etc F: eau; (cle 85) riviere; jus; un terme general pour les rivieres, lacs, mers, etc Pour les Chinois, 如水rú shu :ǐ comme l’eau " suscite un sentiment tres agreable dans le cœur : comme l’eau, c’est doux, pur, limpide, calme, clair, transparent, insaisissable, philosophique Les jolies expressions suivantes montrent un peu comment " comme l’eau " est aime dans la langue chinoise: 心静如水 x n jìng rú shu : Cœur - calme - comme - eau  Avoir le cœur   l’etait d’esprit calme etiǐ pur; G: Wasser, Gewasser, Fluß, Flussigkeit, flussig, Aufgeld, der Planet Merkur, Familienname; 8 4; 8 02 水善利萬[万] 物 shuǐ shan lì wan wù shui3 shan4 li4 wan4 mo4 wu4 Shui Shan Li Wan Wu Chouei Chan Li Wan Wou binecuvantarea apei [ si a fiintei umane inflorite; sfantului] este de folos tuturor f pturilora [wan wu] the blessing of water [and of awaked human being; saint] benefits all things la benediction de l'eau [et de l'etre humain eveille; saint ] est utile pour toutes les creatures [La vertu de l'eau, c'est de servir a tous; L'eau est bonne et favorable envers des milliers d'etres; qui nourrit toutes choses] Des Wassers Gute nutzt den abertausend Geschopfen - 8 5: 水shuǐschui R: ap ; ape; curgere; rau, lichid; fluid, nume pt rauri, lacuri sia m ri;avedeti: 8 4; 8 6: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 7: 利lì li4 li R: castig; profit; interes; avantaj, beneficiu; profit; profita de; in folosul cuiva; a avantaja, a favoriza ascu it, t ios; t isul singular sau unidirec ional al plinului-t a a t actiune, mana inchisa 利lì- este o fa et a miliardelor de t isuri ale cu ituluit a a t multifunc ional si omnidirec ional (t t用yòng vedeti: 4 4) reprezentat de gol- de mana deschis ,a t a de ac iunea paradoxal 無為wú wei, de starea f r form a apei)[cap 8; 11];a a a p trunz tor; aspru; (despre persoane) dezghe at; iscusit; nume de familie; viclenia;a a t agresivitatea; ura; r zbunarea;aE: mania; incisivitatea; critica; advantage, benefit, profit; gains, favourable; interest; merit, sharp; surname; 利害lì haì: pros and cons, advantages and disadvantages; 利用lì yòng: exploit, make use of, to use, to take advantage of, to utilize 利於[利于] lì yú: be beneficial, be good for; 不利bù lì : disadvantage; unfavorable, disadvantageous, harmful, detrimental ;非盈利fe ying lì:i non-profit ; 銳利[ 锐利] ruì lì sharp; sharply; 勝利[ 胜利]sheng lì victory F: profit, interet; gain; avantage, benefice, forte, favorable; nom de famille; G: Eigennutz; scharf, beißend, gewitzigt, gelaufig, passend, Gewinn, Nutzen, Vorteil, Wohltat, nutzen, fordern, Verdienst, Zinsen, der Dritte einer Reihe von vieren, Familienname; 8 7; 8 8: 萬[万] wan wan4 wan R: zece mii; mii si mii; nenum rate; toate; totul; complet;a vedeti: 1 21; 8 9: 物wù wu4 wu : R: obiect, lucru; vedeti: 1 22; 8 03 而不爭[争]， er bù zh ngē， er2 bu4 zheng1 ， Erh Pu Cheng Eul Pou Tcheng dar far s lupte [ far s rivalizeze; nu lupta pt nici o forma sau pozitie definita; apa, caa a a a si sfantul, este benefic in mod egal, fara sa faca diferentiere (ca si ploaia ori luminaa soarelui, care vine in mod egal si peste buruieni si peste plantele considerate folositoare)], yet does not compete [with them] Mais sans se battre (sans querelle; sans rivaliser avec aucun ; l'eau fait du bien sans difference, sans en avoir l’intention; elle ne lutte pour aucune forme ou position definie], doch nicht im Wettstreit; 8 10: 而er er2 or erh; R: astfel; apoi; atunci, si dar, ins ;a avedeti: inc , tu;dvs; sufix; 1 45; 8 11: 不bù bu4 pu p’u: R: nu; non; f r ; nici; nega ie; prefix negativ: a-; ne-; non-;a a t vedeti: 2 19; 8 12: 爭[争] zh ngēcheng tcheng R: a lupta; lupt ; conflict; confruntare; ceart ;a a disput ;avedeti: 3 7; 8 04 處[处]眾[众] 人之所惡[恶]， ch  chùǔ i ǒ ě， zhòng ren zh su  e wù chu3 chu4 zhong4 ren2 zhi1 suo3 e3 e4 wu4 ， Ch'u Chung Jen Chih So E Tch'ou Tchong Tche So Ngo [Apa si omul realizat ] se aseaza in pozitii [joase, ranguri inferioare, modeste, umile], pe care toate fiintele umane le dispretuiesc [apa se aseaza multumita in pozitia cea mai de jos (umil ; stabil ) f r deliberare],a a a a [Water] settles into [the lowest ; humble; inferior] places, that all human beings despise [abides content in obscurity and lowly places without deliberation] [L'eau] habite en des lieux [bas; inferieurs; humbles] meprises par tous les etres humains [Elle se contente des places inferieures que les autres dedaignent ] verweilt an Platzen, wo jedermann den Ort verabscheut - 8 13: 處[处] chǔch'u chù tch'ou R: a sta; a locui; resedin ; loc de sedere; loc;ta vedeti: 2 51; 8 14: 眾[众] zhòng chung tchong R: tot; to it apopor; oamenii;toat lumea; mul i,comun;tvedeti: 1 56; 8 15: 人ren ren2 jen jen R: om; persoan ; uman, ceilal ii (in opozi ie cu sine);a t t vedeti: 2 50; 8 16: 之zh zhi1i chih tchi R: el; ea; acesta; a lui (ei; lor); semn pt genitiv si atributiv; vedeti: 1 17; 8 17: 所 suǒ suo3 so so R: de fapt, in realitate; printre altele; loc; de aceea; vedeti: 7 7; 8 18: 惡[恶] e ě wù wū e ngo R: urat; r u; ur ; dezgust; a displace; a respinge;a a vede i:t2 10; 8 05 故 幾[几] 於[于] 道。 gù j  jǐ i。 yú dao gu4 ji1 ji3 ji1 yu2 dao4 。 Ku Chi Yu Tao Kou Ki Yu Tao De aceea [apa (sfantul)] este asa de aproape de Tao This is why [water(saint)] it is so near to Tao C'est pourquoi [ l'eau (et le saint)] est tout proche du Tao [En ce faisant, l'eau (et le saint) est l’image du Tao; Ainsi l'eau est comme le Tao ] insofern ist es nahe am Tao 8 19: 故gù gu4 ku kou R: baza, temelie, cauz , motiv, deci, prin urmare; asadar;a vedeti: 1 25; 8 20: 幾[几] ji ji1 chi ki R: mic, moment; foarte putin; indeaproape, iminent; (aproape atins: ) a dori; (cat de putin: ) cat de mult?, cat de multi?, cativa; putini, ceva; E: how many? how much?; a few, some; almost; several; F: combien? quelques   petite table, (cle 16); G: beinahe, klein, fein, wieviel, soviel, einige, mehrere, etwas; 8 21: 於[于] yú yu2 Yu Yu R: A a fi (intr-un loc), in, la, pe, cu; B oh! 于yu² yu R: in, la, pe, cu; afar ; nume;a E: in, at, on; out (out of sheer ignorance); interjection alas! F: a, de, en, par, (patronyme); G: hingehen, Familienname, in an usw mehr als-, infolge (aus Unwissen); in, at, out (out of sheer ignorance); 8 22: 道dao dao4,3 tao tao R: calea directa si destinatia (realitatea vertical)a;vedeti: 1 1; 8 06 居善地， jū， shan dì de ju1 ji1 shan4 de di4 ， Chu Shan Te Kiu Chan To in asezare (pozitie; atitudine) [sfantul (in eleptul)] pretuieste P mantul [josul; umilinta;t a pozitia cea mai stabil ; cel care caut g seste ca locul cel mai stabil este ocupat dea a a Tao; sfantul (in eleptul)t a se intoarce in Ocean (Tao), la fel cum se comport si apa]; in asezare (pozi ie; atitudine) [apa, sfantul (in eleptul)] pre uieste P mantul [ josul;t t t a umilinta; pozi ia cea mai stabil ; viata urmeaza legile p mantului; cel care cautt a a a g seste c "omul urmeaza p mantul; p mantul urmeaz cerul, iar cerul urmeaz Tao"a a a a a a (Lao Tzu capitolul 25); locul cel mai stabil este ocupat de Tao; sfantul (in eleptul) set intoarce la temelie, in Ocean (Tao), la fel cum se comport si apa; cei ce imit apa sia a Tao, se coboara ( actioneaza pt intra in pozitia cea mai stabil , pt a restabili contactula cu temelia imuabil sau cu realitatea surs ); in asezare binele se manifest prina a a sc dereaa a agitatiei mentale ( strategia punerii in repaus prin relaxare pilotat auditiv)]; in dwelling [ water (and the best man)] loves the earth [those who imitate water and Tao, lower themselves; Excellence in a house: the ground; in choosing your dwelling, know how to keep to the ground ], pour position ( logement; demeure; attitude ) [ l'eau et l'etre humain eveille (saint)] aime la terre [la position basse, la plus stable; en ta demeure, vis pres du sol; l'eau cherche a se cacher et abaisser en humilite; ceux qui imitent l'eau et Tao, s’abaissent; pour l'habitation, le bien se manifeste dans l' abaissement du niveau d'agitation mental ] Beim Wohnen schatze die Erdung, 8 23: 居j ūchu ju1 kiu R: a locui; a ocupa; a sta; a se aseza; a se atasa; a ine;t vede i:t 2 80; 8 24: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 25: 地dì de ti te to R: p mant; sol;a regiune; loc; teritoriu; areal; zon , teren; ar ;a t a vedeti: 1 16 ; 8 07 心善淵[渊] x ni ā shan yu n xin1 shan4 yuan1 Hsin Shan Yuan Hin Chan Yuan in minte-inim [a心x n entitatea psiho-afectiv ] iubeste profunzimea [ golul; viduli a beatific; starea mental incolor ; cei ce imita apa si Tao , plonjeaza in profunzimeaa a inimii ( se golesc de fluctuatii psiho-emotionale)] in the mind-heart [心x n: heart-mind; the seat of thinking and feeling; psycho-emotionali entity], esteem profoundness [abysmal stillness; emptiness, void, colorless mental state, profound silence and clarity; The value of an awareness is in it's breadth ( perspective); in thinking, be open to new ideas and keep to the simple; those who imitate water and Tao, sink themselves in meditation; Excellence in a mind: depth; in cultivating your mind, know how to dive in the hidden deep; in meditation, remember your oneness with the infinite], dans la conscience [心x n: coeur-esprit; le siege la pensee pensee et des sentiments;i l'entite psycho-affectif] choisis la profondeur insondable [comme un abime; ceux qui imitent l'eau et Tao, se creusent; En pensees, reste simple, le bien se revele dans la profondeur ] im Herzen schatze Tiefe, 8 26: 心x n xin1i hsin hin R: san; inim ; minte; entitatea minte-inim (psiho-afectiv );a a a vedeti: 3 25; 8 27: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 28: 淵[渊] yu nāyuan yuan R: abis; gol; pr pastie; valtoare; vartej[ap +abis]; adanc;a a vedeti: 4 9; 8 08 與[与] 善仁， y  yú yùǔ， shan ren yu3 yu2 yu4 shan4 ren2 ， Yu Shan Jen Yu Chan Jen in d ruire [binefacere; prietenie; relatii cu ceilalti] pretuieste empatia [cei ce imita apaa si Tao , practic empatia ( iubirea sau simpatia, dar f r identificare ori subiectivitate;a a a apa ia forma in care este turnat f r s se identifice cu aceasta; in relatia cu ceilaltia a a a (prietenie) practica impartialitatea (blandetea; compasiunea; empatia; ing duint ;a a bun voin a; mila; omenia; intelegerea; impartialiatea); ca si ploaia s fii oa t a binecuvantare pentru tot ce este viu; ploaia ud in mod egal atat buruienile cat sia plantele folositoare; urmeaza etica reciprocit tii: "ce tie nu-ti place altuia nu-i face"];a vedeti Nota 8 8; in giving [ friendship; associations ] esteem empathy [empathy= love or sympathy but without identification and subjectivity; understanding; water takes the form in which is poured, without identifying with it; those who imitate water and Tao, practice empathy, benevolence, kindness, mercy; humanity; Excellence in companions: Goodness; So the saint gives within impartiality; in dealing with others, (conflict) be fair and generous, do not judge and know how to be gentle and kind; follow the ethic of reciprocity "What you do not wish for yourself, do not do to others "] dans l'assistance [pour l'offrande; dans les rapports avec les autres; envers autrui; dans l'amitie], le bien se manifeste par l'empathie [empathie = amour ou sympathie sans identification ou subjectivite; charite; bienveillance; l'humanite; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont bienfaisants; En conflit, sois juste et genereux; l'impartialite, la bonte, la misericorde, la comprehension, l'eau prends la forme dans laquelle est versee sans s'identifier avec elle; ethique de reciprocite: "Ne faites pas a autrui ce que vous ne voudriez pas qu'on vous fasse a vous-meme"] im Geben schatze Mitmenschlichkeit, 8 29: 與[与] y  yú yùǔyu yu3 2 4 yu R: a da cuiva; a d rui; a participa la; impreuna a cu, asociat cu; prietenie; in favoarea lui; a tine parte lui, si, ori, comparat cu; a admite, a permite, aprobat de; a fi prezent la, a fi parte; a participa la; in; particul final cea a denotaE: o intrebare ori admiratie; give, offer, with, and, together with; F: donner; accorder, participer a; en ce qui concerne, ensemble, dans le meme temps, comme; avec, pour; ou; a; et; par; avec; G: geben gewahren, erlauben, fur, mit bezug auf, durch, mit, zusammen, zugleich, und, oder, als; 8 30: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 31: 仁ren ren2 jen R: omenie; fraternitate; identificare, partinire; preferin ;ta vedeti: 5 4;8 09 言善信， yan shan xìn ， yan2 shan4 xin4 ， Yan Shan Hsin Yen Chan Hin in vorbire, pre uiestet tdeschiderea; sinceritatea [onestitatea, transparen a; cinstea realizeaz continuitatea sau lipsa de fracturare dintre interior si exterior; cultiva a increderea, dac doresti increderea semenilor (nu cere ceea ce nu esti in stare s dai);a a cei ce imita apa si Tao , practica sinceritatea (transparenta) ]; dans la parole choisis la sincerite [pratiquer la verite; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont sinceres; Pour la parole, le bien resulte de la verite]; in his words (talking), esteem sincerity (confidence)[those who imitate water and Tao, are sincere; Excellence in speaking: sincerity; in communicating, relate the truth; So the saint gives speaks within trust; in speaking, know how to keep your words] im Reden schatze Aufrichtigkeit, 8 32: 言yan yan2 yen jen; R: cuvant, limb ;a vorbire; grai; a zice; a vorbi; vedeti: 2 58; 8 33: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 34: 信xìn xin4 hsin hin R: sinceritate; incredere, adev r; veritabil, autentic;a fidelitate, loialitate, credin ; credincios; a crede, convingere, ferm, adev rat; fapt ,ta a a m rturie, dovad (de dragoste); demn de; exact; a adopta (o doctrin , idee); a urma;a a a f g duial , angajament solemn; a se angaja, asigurare; gaj, document, scrisoare,a a a mesaj; scrisori de acreditare; pecete, sigiliu; semn, stire, noutate, veste; E: sincerity, truth, confidence, loyalty, believe; sign, seal, pledge, deed, document, letter, message, news; information; F: sincerite, confiance, fidelite, croire; la verite; la loyaute, croyance; signer, sceller, gage, acte, document, lettre, message, des nouvelles; informations; G: glauben, vertrauen, Glaube, Treue, Zuversicht, Vertrauen, Wahrheit, sich anpassen, sich fugen, nach Belieben, Zeichen, Siegel, Pfand, Urkunde, Schriftstuck, Brief, Nachricht; 8 34; 8 10 正善治， zheng zh ngē， shan zhì zheng1 zheng4 shan4 zhi4 ， Cheng Shan Chih Tcheng Chan Tche in guvernare binele se manifesta ca pace [armonie social ; ordine; non-violence; non-a agression; organizare; integritate, dreptate; legalitate; linistea; t cere; abandonareaa controlului (ca impunere, interventie in viata individuala)si trecerea la non-actiune (Wu- Wei); cei ce imita apa si Tao , sunt in armonie ( pace; ordine; sanatate )] in ruling (leadership; governing), esteem peace [nonviolence, nonaggression, harmony, order be organized; be fair; integrity; self-mastery; quietude; don't try to control - use wu-wei; those who imitate water and Tao, are in peace ( in harmony; health; regulated),], Dans l’art de gouverner le bien se manifeste par la paix [l'harmonie; le bon ordre; en gouvernement (politique) choisis la paix (non-violence; non-agression); ceux qui imitent l'eau et Tao, sont regles; En gouvernant, n’essaie pas de contrôler], im Regieren schatze Ordnung, 8 35: 正zh ng zhengē zheng1,4 cheng tcheng R: drept; corect; adev rat (a正言若反 zheng yan ruò f n: " cuvintele adevarate par paradoxale"; cap: 78)ǎ; a rectifica; a indrepta; a corecta, a conduce; a guverna; a pune in ordine; pedepsi, a pune in ordine; just, rectiliniu, veritabil; pur; autentic; natural, nepref cut;asincer, loial, exact, precis; esential; principal, principiu; exemplu; ghid; criteriu; agent; adecvat; adecvare; Lie zi (adaptat; potrivit cu condi iile; adecvare la situa ie si la propria naturt ta; imitarea modelului umbrei, care se ajusteaza dupa trup); Confucianism ( adecvarea sau corectitudinea numelor 正名zheng ming; prima lun a anului chinezesc;a sef; (semn de corectitudine); spiritual, plin de duh; 正氣zheng qì: energie normal , dreapt (corect ) ;a a a suflu integru; 正氣為本zheng qi wei beng : Qi corect s n tosa a a正室zheng ca baz ; shì: prima so ie;t 簉室zaò shì concubina t a t中正 [so ie subordonat ]; constela ia fecioarei; zhong zhen: centrat si vertical; 姿勢端 正zi shi dung zhen: pozi ie corectta si verticala; 身正體鬆shen zheng ti song: corpul vertical si relaxat (liber); 四正si zheng: patru directii laturi; 立正a sta atent; dreptate; 正直, 公正; 扶正祛邪a intarii Qi vital si a elimina factorii patogeni; 正呼吸zheng hu xi: respira ie formalta; 正腹呼吸zheng fu hu xi: respira ie formalta abdominala; 正面zhen mian: fronton; frunte; 正氣zheng qi: Qi corect sanatos; 正氣為本zheng qi wei ben: Qi corect sanatos ca baza; 正餐zheng c n:ā masa sanatoasa; mic dejun; E: right, correct; just, true; 正言若反zheng yan ruò f n:ǎ "True words sound paradox"(78); ruling; rectify, straight; upright, erect; main, principle; situated in the middle, main, time: punctually, sharp, - obverse, honest, (man), appropriate, pure colour, principal, chief, positive, plus, precisely; 中正(Zhong Zhen): centered and upright; 身正體鬆Shen Zheng Ti Song: the body upright and loose; 糾正jiū zheng: to correct, to make right; Chinese 1st month of year; F: droit, honnete, positif, etre en train de; premier mois lunaire; 正室zheng shì: premiere epouse; 室女座shih nu tso: vierge (constellation); 正言若反zheng yan ruò f n: "Les paroles vraies paraissentǎ paradoxales"; G: der erste Monat des Jahres, Januar ganz, ohne Bruchteil: wird Zahlen auf Schecks usw hinzugefugt, um unrechtmaßige Zusatze zu verhindern aufrecht, gerade, recht, richtig,wahr,regelmaßig, rechtmaßig, genau, gerecht, hauptsachlich, Haupt-, eigentlich, echt, Ur-, erste, dafur, (d h nicht dagegen) math: positiv, fig: positiv richten, regeln, berichtigen, verbessern, rechtglaubig,zehn Billionen Geradlaufigkeit; 正言若反zheng yan ruò f n:ǎ8 35; "Wahre Worte klingen paradox"(78); 39 40; 45 40; 57 2; 58 35; 78 61; 8 36: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 37: 治zhì zhi4 chih tche R: a guverna; a conduce; a trata, terapie; a vindeca; vedeti: 3 33; redarea in detaliu a semnificatiilor termenului 治zhì (mai jos vede i:t 3 33) nu rezolva problema, fiindca la Lao Tzu guvernarea (vedeti capitolele despre guvernare  government: 3, 17, 26, 29-31, 57, 60, 61, 65, 74, 75, 80 ) are semnificatia de actiune nemijlocita sau de nonactiune (wu-wei) de mentinere a armoniei, pacii O astfel de actiune cere noninterventie ( renuntarea la actiunea mijlocita) Tot universul manifestat este condus prin actiune nemijlocita de catre realitatea sursa 3 33: 治zhì zhi4 chih tche R: a guverna; a organiza, a ordona; ordine; a gestiona, administra, aranja; a dirija, a fixa; a reglementa; a conduce; a manevra, a carmui (un vas); a indruma (purtarea cuiva); a determina; a domina, a st pani, a pedepsi, a mustra, a corecta, aa trata, terapie; a vindeca; a remedia; a ingriji; tratament; cur ; leac, remediu; a intre ine; aa t men ine,t a buna guvernare, timp de pace; a conserva[prin s rare]; E: govern, rule, manage, administer, order, to harness (a river), control, treat, cure, heal, treatment; 內治法nei zhì fǎ internal therapy; maintain, organize, dominate, to master; punish, correct, rebuke, good government, peaceful times; F: gouverner; diriger, administrer; entretenir, organiser, gerer, amenager; dominer, maitriser; punir, reprimander, le bon gouvernement, les temps de paix; corriger, soigner; guerir; traiter; G: heilen, behandeln, pflegen, ordnen, Ordnung, leiten, verwalten, regieren, beherrschen, Herr werden, bestrafen, berichtigen, zurechtweisen, gute Regierung, friedliche Zeiten; 3 33; 8 11 事善能 shì shan neng ， shi4 shan4 neng2 ， Shih Shan Neng Che Chan Neng in afaceri [indatoriri] apreciaz indeplinirea statornic [ competenta; abilitatea;a a r bdarea; este cunoscut statornicia st ruinta sau perseverenta apei, care in timp,a a a trece de orice obstacol (din lirica norvegian : "invat de la ap s ai statornic drum");a a a a in afaceri caut flexibilitatea apei; corectitudinea si eficienta; activitatea trebuie saa corespunda posibilitatilor (capacitatilor; inclinatiilor; talentului); continuitatea efortului cu suplete si r bdare;a cei ce imita apa si Tao , sunt eficienti]; in business [working; in daily life], esteem competence [ability; skill; effectiveness; do what you enjoy; enjoy what you do; take things easy; do your best; be in harmony with all things and at peace with all people; those who imitate water and Tao, are efficacious ], Dans les affaires[remplir ses taches] choisis l'efficacite [capacite; competence; patience; ceux qui imitent l'eau et Tao, sont efficaces; Pour l'action, le bien resulte du talent; En travaillant, fais ce que tu aimes],im Unternehmen schatze Konnen, 8 38: 事shì shih che R: afacere, treab ; lucru; ocazie; circumstan , activitate;a ta vedeti: 2 55; 8 39: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 40: 能neng neng2 neng R: a putea; a fi in stare; capabil; apt; energie; putere; for ,tavedeti: 7 9; 8 12 動[动]善時[时]。 dòng shan shi 。 dong4 shan4 shi2 。 Tung Shan Shih Tong Chan Che in actiune pretuieste clipa prezent [fii complet prezent in Acum ( cei ce imit apa sia a Tao practica constienta, prezenta; fara constienta nu exista adaptare la clipa prielnic ,a suplete; adecvare la situatia intalnit , utilizarea momentului oportun; doar pt cei cea practica prezenta in Acum orice fapta actiune ajunge sa fie adecvat timpului sia persoanei; "poart -te cu oamenii asa cum este necesar, iar nu cum vor ei sau cum vreia tu"] in activities(deed; decision; action; making a move; motion), esteem appropriate timing and behavior [be completely present; the right moment; opportunity; be mindful that there is an appropriate timing for all things; the worth of an act lies in timing; "Treat people the way they want to be treated "; those who imitate water and Tao, are completely present in the Now ( they practice awareness, mindfulness, presence) Dans l’action (activites; decision; geste, mouvement) choisis le moment opportun et le comportement appropriee [sois pleinement present; l'opportunite; ceux qui imitent l'eau et Tao, se conforment aux temps et situations; Pour le mouvement, le bien resulte du choix du moment] in Aktivitaten schatze die rechte Zeit 8 41: 動[动] dòng tung tong R: a misca; a ac iona; a interveni; a influen a, agita ie;t t t vedeti: 5 34; 8 42: 善shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 8 43: 時[时] shi shi2 shih che R: A timp, or ; sezon, anotimp; epoc ; moment;a a prezent; acum; ocazie; prilej; oportunitate; repetat; 此時[此时] c shi : acum; acestǐ moment; B in chineza arhaic : acesta; acela;a 辰時chen shi : the time perioadd de timp de la ora 7-9 am 辰chen a 5-a din cele 12 ramuri terestre (dragon); 時間shi ji n;ā perioada de timp; timp; 時間內shi ji nā a neì : intr-o perioad de timp; 間ji n in, intre,ā dintre; printre; interval; intersti iu;t 空間k ng ō ā t ji n: spa iu; E: time, times, o'clock, when, period, season; era, age; days, fixed time, hour, season, opportunity, chance, tense, current, present, occasionally, from time to time, now now , sometimes sometimes; 時間shi ji n;ā time, period; 時間內shi ji nā neì : within (a period of time); 辰時chen shi : the time period from 7-9am 空間k ng ō āF: ji n: space; epoque, temps; (cle 161: temps, periode); 當時tang che alors; a ce moment-la; en ce temps-la; alors; G: Zeit, Jahreszeit, Vierteljahr, Doppelstunde, Stunde, Frist, Gelegenheit, zeitgemaß, jetzig, derzeitig, zeitig, von Zeit zu Zeit, mit der Zeit (immer mehr) zur Zeit, wahrend, als, damals, standig, immer, Wetter, Familienname; 8 43; 8 13 夫唯不爭[争]， fū ě ē， wei w i bù zh ng fu1 fu2 wei2 wei3 bu4 zheng1 ， Fu Wei Pu Cheng Fou Wei Pou Tcheng Fiindc [apa, ca si sfantul (in eleptul), dar si Tao] lucreaz f r lupt [nu intr ina t a a a a a competitie opozitie sau ostilitate; trec la actiunea nemijlocita(wu-wei); prefer sa a cedeze; cei ce imita apa si Tao , practic multumirea ( recunostiinta; nu lupta, nua contesta, nu concureaza, nu cauta sa dovedeasca cuiva ceva; se accepta asa cum sunt )] because you abide in your place without discontent [ when you are content to be simply yourself you don't compare or compete with others, you do not struggle for your own interest, but yield; you do not try to prove yourself to others; you avoid judging, because peace is your goal; those who imitate water and Tao, are completely content in celebration for what it is; because you do not act for blocking no one's way; because you act by non-contention (wu-wei) you compete with no one] En ne rivalisant avec personne [Lorsque tu te satisfais d’etre simplement toi-meme et ne te compares ni ne te mets en competition; ils ne luttent pas pour leur interet propre, mais cedent; Qui renonce a rivaliser] Denn nur ohne Wettstreiten 8 44: 夫f fúū fu1,2 fu fou R: b rbat,a tpentru so ; masculin; acela; aceia; ca; fiindca; vedeti: 2 81; 8 45: 唯wei wei2 wei R: doar; numai (in cazul in care); cand; da; dar; singur; vedeti: 2 82; 8 46: 不bù bu4 pu p’u: R: nu; non; f r ; nici; nega ie; prefix negativ: a-; ne-; non-;a a t vedeti: 2 19; 8 47: 爭[争] zh ngēcheng tcheng R: a lupta; lupt ; conflict; confruntare; ceart ;a a disput ;avedeti: 3 7; 8 14 故無[无] 尤。 gù wú you 。 gu4 wu2 you2 。 Ku Wu Yu Kou Wou Yeou De aceea este f r cusur [f r pat ; f r erori; perfect; neinvins;a a a a a a a apa biruie f r efort,a a f r s intre in conflict;a a a invulnerabil; permanent la locul sau; nu se confrunt cua imput ri, acuzari; resentimente, indignare sau manie; nu-si face dusmani; nu intra ina zona contradictiilor, suferintelor; nu aprinde conflicte; nu va fi rascoala in popor] so you will be without fault (everybody will respect you; you will be beyond blame; resentment; no one ever goes astray; we will all live in peace; when you not contend, then none contend against you; no one can compete with you; Therefore they do not suffer and contradiction; and flow in the peace and harmony of the oneness of humanity; you will be free from blame) Tu seras sans reproche (irreprochable) [tout le monde te respecte; Aussi n’eprouvent-ils aucune contradiction; echappe a toute critique] so ist man untadelig 8 48: 故gù gu4 ku koù ku R: baza, temelie, cauz , motiv, deci, prin urmare; asadar;a vedeti: 1 25; 8 49: 無[无] wú wu2 wu R: nu exist ,a a anegatie, nu are; f r ; nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 8 50: 尤you you2 yu yeou R: greseal , r u; a inc lca; a g si gresal ; vin , acuzare;a a a a a a resentiment; invidie; pic ;a aE: mai mult inc , in plus; in special; mai ales; extraordinar; blame; reproach; guilt, accusation, resentment; grudge; particularly, especially; outstanding; F: culpabilite, blame; accusation, ressentiment; surtout, notamment; G: mehr, noch mehr, sehr, besonders, außerordentlich, Ungluck, ubel, Schuld, Fehler, anschuldigen, tadeln, grollen, Familienname; 8 50; 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana  Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol, italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco in lb romana: Lao Tse, C rarea si virtutea in 82 de paragrafe (i - LXXXii) Editura Ram,a Aninoasa-Gorj,1932 8 Virtutea superioar este asemenea apei Apa si virtutea d ruiesc detasatea a binefacerile lor tuturor fiintelor si lucreaz f r lupt Amandoua se mentin in locurile pea a a a care omul le dispretuieste: locuri joase, ranguri modeste Ca situatie virtutea P mantul a in inima omului virtutea este golul[vidul beatific] in binefacere, virtutea este omenie in vorb , este sinceritate in administratie estea conducerea bun in activitate este puterea in actiune este timpul, st ruinta, clipaa a prielnic a Singur virtutea lucreaz f r lupt ; astfel nu-si face dusmani a a a a aLao Tzi - Dao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si inv tura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 paginiata (traducere din lb rusa) 8 Viii- Binele suprem seamana cu apa Apa aduce folos tuturor fiintelor si nu lupta Ea este acolo unde oamenii nu ar dori sa fie De aceea seamana cu Dao Viata trebuie sa urmeze legile pamintului; inima trebuie sa urmeze legile impulsurilor interioare; binefacerea trebuie sa corespunda omeniei; conducerea tarii trebuie sa corespunda linistii; activitatea trebuie sa corespunda posibilitatilor; actiunea trebuie sa corespunda timpului Si daca nu va fi lupta, nu va fi rascoala in popor in lb engleza: http:  wayist org ttc%20compared chap08 htm Ch 08 Sentence 1 Beck The best are like water Water benefits all things and does not compete with them it flows to the lowest level in this it comes near to the Way Blackney The highest goodness, water-like, Does good to everything and goes Unmurmuring to places men despise; But so, is close in nature to the Way Bynner Man is at his best, like water, Serves as he goes along: Like water he seeks his own level, The common level of life, Byrn The supreme good is like water, which benefits all of creation without trying to compete with it it gathers in unpopular places Thus it is like the Tao Chan The best (man) is like water Water is good; it benefits all things and does not compete with them it dwells in (lowly) places that all disdain This is why it is so near to Tao Cleary Higher good is like water: the good in water benefits all, and does so without contention it rests where people dislike to be, so it is close to the Way Crowley Admire you the High Way of Water! is not Water the soul of the life of things, whereby they change? Yet it seeks its level, and abides content in obscurity So also it resembles the Dao, in this Way thereof! Hansen Higher worth is like water Water is good at benefitting the ten-thousand natural kinds Without wrangling for position What the crowd despises Hence close to the guide LaFargue The highest Excellence is like water Water, Excellent at being of benefit to the thousands of things, does not contend - it settles in places everyone else avoids Yes, it is just about Tao Legge The highest excellence is like (that of) water The excellence of water appears in its benefitting all things, and in its occupying, without striving (to the contrary), the low place which all men dislike Hence (its way) is near to (that of) the Tao Lindauer Better value looks like water The value if water profits the 10000 things yet without contending it dwells in places the collective mind dislikes - So it is severed, relating to tao LinYutan The best of men is like water; Water benefits all things And does not compete with them it dwells in (the lowly) places that all disdain - Wherein it comes near to the Tao Mabry The sagely person is like water Water benefits all things and does not compete with them it gathers in unpopular places in this it is like the Tao McDonald The highest good is like that of water The goodness of water is that it benefits the ten thousand creatures; yet itself hardly ever scrambles - it seems quite content with the places that all men disdain it's this that can make water so near to some dao Merel The best of man is like water, Which benefits all things, and does not contend with them, Which flows in places that others disdain, Where it is in harmony with the Way Mitchell The supreme good is like water, which nourishes all things without trying to it is content with the low places that people disdain Thus it is like the Tao Muller The highest goodness is like water Water easily benefits all things without struggle Yet it abides in places that men hate Therefore it is like the Tao Red Pine The best are like water bringing help to all without competing choosing what others avoid hence approaching the Tao Ta-Kao The highest goodness is like water Water is beneficent to all things but does not contend it stays in places which others despise Therefore it is near Tao Wayism The supreme person is like water which nourishes all things without effort 22 it is content with the low places that people despise 23 Thus it is like the Tao Walker The highest good is like water which benefits all things and contends with none it flows in low places that others disdain and thus it is close to the Tao Wieger Transcendent goodness is like water Water likes to do good to all beings; it does not struggle for any definite form or position, but puts itself in the lowest places that no one wants By this, it is the reflection of the Principle World Water is like infinity, it gives itself to all things without distinction or judgment and settles into the lowest places without deliberation Wu The highest form of goodness is like water Water knows how to benefit all things without striving with them it stays in places loathed by all men Therefore, it comes near the Tao Ch 08 Sentence 2 Beck in their dwellings, they love the earth in their hearts, they love what is profound in their friendship, they love humanity in their words, they love sincerity Blackney if the good of the house is from land, Or the good of the mind is depth, Or love is the virtue of friendship, Or honesty blesses one's talk, Bynner Loves living close to the earth, Living clear down in his heart, Loves kinship with his neighbours, The pick of words that tell the truth, Byrn The location makes the dwelling good Depth of understanding makes the mind good A kind heart makes the giving good Chan (The best man) in his dwelling loves the earth in his heart, he loves what is profound in his associations, he loves humanity in his words, he loves faithfulness Cleary Where it dwells becomes good ground; profound is the good in its heart, benevolent the good it bestows Goodness in words is trustworthiness, Crowley The virtue of a house is to be well-placed; of the mind, to be at ease in silence as of Space; of societies, to be well-disposed; Hansen in dwelling value the earth in heart-mind value depth in being-with value kindness in words value reliability LaFargueExcellence in a house: the ground "Excellence in a mind: depth Excellence in companions: Goodness Excellence in speaking: sincerity Excellence in setting things right: Legge The excellence of a residence is in (the suitability of) the place; that of the mind is in abysmal stillness; that of associations is in their being with the virtuous; Lindauer The value of a home is in location The value of a mind is in breadth The value of a relationship is in humanity The value of a word is in belief LinYutan in his dwelling, (the Sage) loves the (lowly) earth; in his heart, he loves what is profound; in his relations with others, he loves kindness; in his words, he loves sincerity; Mabry in dwelling, live close to the Earth in thinking, be open to new ideas in relationships, be kind in speech, tell the truth and keep your word McDonald And if men think the ground the best place for building a house upon, if among thoughts they value those that are profound, if in friendship they value gentleness; in words, truth, or sincere faithfulness, Merel So the sage: Lives within nature, Thinks within the deep, Gives within impartiality, Speaks within trust, Mitchell in dwelling, live close to the ground in thinking, keep to the simple in conflict, be fair and generous Muller For dwelling, the Earth is good For the mind, depth is good The goodness of giving is in the timing The goodness of speech is in honesty Red Pine dwelling with earth thinking with depth helping with kindness speaking with truth Ta-Kao in dwelling, think it a good place to live; in feeling, make the heart deep; in friendship, keep on good terms with men; in words, have confidence; Walker in living, choose your ground well in thought, stay deep in the heart in relationships, be generous in speaking, hold to the truth Wayism in dwelling, live close to the ground 24 in thinking; deep yet simple in conflict and speech; fair and generous Wieger From its example, those who imitate the Principle, lower themselves, sink themselves They are benevolent, sincere, regulated, efficacious, and they conform themselves to the times World in dwelling, live in harmony with the land in meditation, remember your oneness with the infinite in dealing with others, do not judge in communicating, relate the truth Wu in choosing your dwelling, know how to keep to the ground in cultivating your mind, know how to dive in the hidden deeps in dealing with others, know how to be gentle and kind in speaking, know how to keep your words Ch 08 Sentence 3 Beck in government, they love peace in business, they love ability in their actions, they love timeliness Blackney Or in government, goodness is order, Or in business, skill is admired, Or the worth of an act lies in timing, Bynner The even tenor of a well-run state, The fair profit of able dealing, The right timing of useful deeds, Byrnintegrity makes the government good Accomplishment makes your labors good Proper timing makes a decision good Chan in government, he loves order in handling affairs, he loves competence in his activities, he loves timeliness Cleary goodness in government is order; goodness in work is ability, goodness in action is timeliness Crowley of governments, to maintain quietude; of work, to be skillfully performed; and of motion, to be made at the right time Hansen in rectifying value order in social affairs value ability in action value timing LaFargue good management Excellence on the job: ability Excellence in making a move: good timing " Legge that of government is in its securing good order; that of (the conduct of) affairs is in its ability; and that of (the initiation of) any movement is in its timeliness Lindauer The value of a government is in governing The value of an effort is in ability The value of a movement is in time LinYutan in government, he loves peace; in business affairs, he loves ability; in his actions, he loves choosing the right time Mabry in leading people, demonstrate integrity in daily matters, be competent in acting, consider the appropriate timing McDonald in government, [bugbear] order; in deeds: competence, ability, effectiveness; in actions: timeliness and being properly timed - Merel Governs within order, Crafts within ability, Acts within opportunity Mitchell in governing, don't try to control in work, do what you enjoy in family life, be completely present Muller in government, self-mastery is good in handling affairs, ability is good Red Pine governing with peace working with skill moving with time Ta-Kao in ruling, abide by good order; in business, take things easy; in motion, make use of the opportunity Walker in leadership, be organized in work, do your best in action, be timely Wyism in governing, don't try to control in work, enjoy what you do Wieger - World in governing, be fair in daily life, be in harmony with all things and at peace with all people in action, be mindful that there is a time and a season for all things Wu in governing, know how to maintain order in transacting business, know how to be efficient making a move, know how to choose the right moment Ch 08 Sentence 4 Beck it is because they do not compete that there is no resentment Blackney Then peace is the goal of the Way By which no one ever goes astray Bynner And for blocking no one's way No one blames him ByrnOnly when there is no competition will we all live in peace Chan it is because he does not compete that he is without reproach Cleary But only by non-contention is there nothing extreme Crowley Also it is the virtue of a man to abide in his place without discontent; thus offends he no man Hansen in general, simply don't wrangle Hence have no indiscretion LaFargue Simply do not contend then there will be no fault Legge And when (one with the highest excellence) does not wrangle (about his low position), no one finds fault with him Lindauer in the end only be without contending So be absent from reproach LinYutan it is because he does not contend That he is without reproach Mabry When you do not try to prove yourself to others, You will be beyond reproach McDonald in each case it's because they prefer things that hardly lead to strife, and therefore hardly go much astray or amiss Merel He does not contend, and none contend against him Mitchell When you are content to be simply yourself and don't compare or compete, everybody will respect you Muller if you do not wrangle, you will not be blamed Red Pine and because they don't compete they aren't maligned Ta-Kao Since there is no contention, there is no blame Walker if you compete with no one, no one can compete with you Wayism in society life be completely present; content to be simply yourself, don't compare or compete and you will gain true respect Wieger They do not struggle for their own interest, but yield Therefore they do not suffer and contradiction World Avoid judging and its legacy, contention and flow in the peace and harmony of the oneness of humanity Wu if you do not strive with others, You will be free from blame in lb franceza: 6 Conexiuni  Connections Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni modelul apei apare si in alte capitole din Lao Tzu apa eau water 水shu ǐshui shui3 chouei : 6, 8, 10, 20, 25, 28, 52, 55, 59, 78 8[Suprema binecuvantare este asemenea apei, care este apt sa a favorizeze toate f pturilea a a aLa f r s rivalizeze lupte cu nimeni; bonte superieure est comme l’eau, Qui est apte a favoriser tous les etres, Et ne rivalise avec aucun); 15 13 [ Cine poate linisti apa tulbure ? Aceasta devine treptat limpede(trece la claritate); "Muddy water, let stand - becomes clear" Qui peut tranquilliser l'eau boueuse? Celle-ci devient peu a peu limpide]; 36[(De aceea sfantul ca si) pestele nu p r seste apelea a profunde(linistite; pacea din centrul imuabil); Le poisson ne doit pas sortir; Des eaux profondes]; 78 [Aici, jos sub Cer nimic nu este mai moale si mai slab decat apa; Dar pentru a invinge tarele si puternicul, nimic nu o dep sestea; "Nothing on earth is so weak and yielding as water, but for breaking down the firm and strong it has no equal (Nothing is softer or more flexible than water, yet nothing can resist it)  " Rien n’est plus souple et plus faible que l’eau, Mais pour enlever le dur et le fort]; flexibil-rigid, moale-tare; blandetea si moliciunea (弱ruò 柔rou) faiblesse, tendre-dur, souple, faible; dur et le fort: 16[connait sa force et garde la faiblesse]; 40, 43, 76 [slab plapand apuca pe drumul vietii], feminin, apa  female, water: 6, 8, 10, 20, 25, 28, 52, 55, 59, 78 6, 8, 10, 20, 25, 28[Connais le masculin, adhere au feminin] 52, 55, 59, 61 universului 61 4 Femininul birue [triumf asupra] masculinului prin linistea [imperturbabilitatea; pacea]a sa 61 5 Fiindc femininul este calm [in repaus] inseamn c estea a a coborat [a fi calm inseamn a te cobori (a te l sa in jos; a fi umil; aa a renunta la superioritate si exteriorizare prin fort (specific masculin )],a a 78 Lao Tzu Laozi Capitolul 11 Principiul golirii http:  www danmirahorian ro 11LaoTzu pdf http:  www scribd com doc 36339652 Capitolul-11-Principiul-golirii Fengshui = vant (風[风] f ngē) + apa ( 水shu ǐ) Medicina Traditionala Chineza: vedeti apa ca stare vibratorie in conexiune cu visele, tulburarile psiho- afective, dezordinile somatice: Elementul ascuns in Legea celor cinci miscari  The Hidden Element  El elemento oculto  L'elemento nascosto  Die verborgene Element http:  www danmirahorian ro AcupuncturaCinciMiscari pdf http:  www scribd com doc 21536830  Artele martiale Aikido can be fluid like water, finding the path of least resistance and we learn from the water, wind, earth, fire and void that surround us in the garden Being fluid can be useful in conflict resolution in communication as well as in physical defense techniques Aikido can also be like the wind, that moves through the bamboo in Shinzen garden sometimes wind can be strong like a tornado or at other times soft like a gentle breeze, both are useful in exploring in our practice Aikido can be like the earth and students explore finding a sense of groundededness and centeredness within body and mind Aikido is known as the peaceful martial art but it can also bring forth powerful fire energy in its sometimes direct and explosive power which can be very useful in defense All aspects of the 5 elements are explored and integrated into our training at Shinzen, and gradually into our dailly life Yoga Sutra "iluminarea inseamna inlaturarea obstacolele din calea apei, asa cum face agricultorul, care isi iriga campul (Patanjali, Buddha) "As irrigators lead water where they want, as archers make their arrows straight, as carpenters carve wood, the wise shape their minds " Buddha (563-483 B C ) YS 4 3 nimittam aprayojakam prak t n m vara a-bhedas tu tata k etrikavatṛ i ā ṇ ḥ s Traducerea convergenta Convergent Translation: R: La fel cum procedeaz agricultorul [care-si ud campul eliminand barajul din caleaa a apei din canalul de irigatie] tot asa la originea oricarei transformari se afla cauza instrumentala (nimitta),care nu activeaza tendintele naturale, ci doar goleste pt a umple prin indep rtarea obstacolelor;a E: Like a farmer (remove obstacles to irrigate a field) the incidental cause (nimitta) does not move or stir up the natural tendencies into activity; it merely removes the obstacles; F: Comme un paysan rompt la digue qui empeche l'eau de s'ecouler sur ses terres, a l'origine de toute transformation est la cause instrumentale (nimitta) qui n'agite pas les divers tendences de la nature, mais est visee l'elimination des obstacles; S: Como un agricultor retirando los obstaculos que impiden el buen riego la causa instrumental (nimitta) no agita las diversas tendencias naturales sino que simplemente remueve los obstaculos Comentarii Commentary: Nota: Agricultorul inlatura digul de pamant si permite apei sa intre prin canalul care uda si nutreste plantele; Voluntarismul e inutil;daca ne relaxam daca dam drumul la incordari daca inlaturam obstacolele(ego) si ne abandonam complet predandu-ne catre Divinitate(vedeti ishvra pranidhana in YS 1 23 ) cream conditiile necesare si transformarea interioara se va realiza de la sine Calmarea agitatiei mentale si eliminarea impregnarilor energetice care ne blocheaza permit energiei vietii sa circule liber in noi, ca apa unui rau Observati aceeasi strategie a golirii( a inlaturarii obstacolelor) in mesajul lui Lao Tzu (capitolul 11); Apa este model in proverbe si in lirica Proverbe   Proverbs "Nu vorbiti - cu excep ia cazului ca imbun t iti tacerea (oprirea mintii)  "t a atDo not speak - unless it improves on silence- zicala budista"( zicala buddhista; Buddhist Saying) "Cel care pune o intrebare este prost pentru un minut; cel care nu o pune ramane un prost pentru totdeauna; He who asks a question is a fool for a minute; he who does not remains a fool forever" Chinese Proverb Maestrul iti deschide usa tu trebuie sa intri singur in propria casa  Teachers open the door You enter by yourself maestrul iti arata unde se afla hrana ca sa te saturi tu trebuie sa o mananci maestrul iti arata drumul ca sa ajungi la destinatie tu trebuie sa mergi pe el Chinese Proverb "Nimeni nu-si poate vedea reflectia in apa curgatoare Doar in apa nemiscata (mintea oprita) poate fi vazuta ( adevarata noastra identitate)  No one can see their reflection in running water it is only in still water that we can see - Taoist proverb " L sa i-v sa deveniti largi, deschisi si viata ta va fi mai usoara Amintiti-va ca oa t a lingurirta de sare intr-un pahar cu apa o face de nebaut Dar intr-un lac o lingurita de sare este aproape insesizabila" ? Let yourself be open and life will be easier A spoon of salt in a glass of water makes the water undrinkable A spoon of salt in a lake is almost unnoticed " Buddha "Renuntati la egoismul dvs ( iesiti din limitarea mintii) si ve i g si pacea; ca apa care set a amesteca a tGive cu ap , veti fuziona in absorb ie"  " up your selfishness, and you shall find peace; like water mingling with water, you shall merge in absorption " Sri Guru Granth Sahib "in eleptul se adapteaza la situatia prezenta, asa cum apa ia forma ulciorului"  "tThe wise adapt themselves to present circumstances, as water moulds itself to the pitcher" Dac dori i s v cunoaste i trecutul - uita i-va la condi iile prezente Dac dori i s sa t a a t t t a t a a va t t tif cunoaste i viitorul - uita i-va la ac iunile dvs actuale   you want to know your past - look into your present conditions if you want to know your future - look into your present actions "Picatura de apa ( care cade fara intrerupere) strapunge o piatra" "Gutta cavat lapidem " (Dripping water carves a stone )"- Ovidius - "Water continually dropping will wear hard rocks hollow " Plutarch "Niciodat s nu credeti c trupul este permanent Corpul este c un balon de ap a a a a a Mintea este ca o maimuta a"Never nebun "  believe that body is permanent Body is like a water bubble Mind is like a mad monkey " Sri Sathya Sai Baba"Apa este forta propulsoare a intregii naturi  Water is the driving force of all nature " Leonardo da Vinci "A intelege apa inseamna a intelege universul, miracolele naturii si ale vietii insasi"  "To understand water is to understand the cosmos, the marvels of nature, and life itself " - Masaru Emoto in "The Hidden Messages in Water" - Apa curgatoare nu se strica; pragul usii nu este atacat de termite  Flowing water never goes bad; our doorways never gather termites - Chinese Proverbs "Sabia nefolosita rugineste; apa isi pierde puritatea daca stagneaza; tot asa inactiunea submineaza vigoarea a min ii" tiron rusts from disuse; water loses its purity from stagnation even so does inaction sap the vigour of the mind " Leonardo da Vinci "Nu te poti scalda de doua ori intr-un rau fiindca apa care curge in el este mereu alta You could not step twice into the same rivers; for other waters are ever flowing on to you " - Heraclitus of Ephesus - "in rivers, the water that you touch is the last of what has passed and the first of that which comes; so with present time " Leonardo da Vinci Apa trecuta nu mai invarvarte roata morii Gone water does not mill anymore Nu da atentie trecutului Mortii cu mortii  You should not pay attention to what is in the past Let bygones be bygones "Cand bei apa aminteste-ti de izvorul ei" When you drink the water, remember the spring "- (Chinese Proverb; Old irish Adage) "Cu ajutorul apei, noi am creat tot ce exista"  "By means of water, we give life to everything " - Koran, 21:30 - "Este un lucru fascinant dar si un gand provocator ca un corp din apa merita sa fie un organism viu pe buna dreptate"  "it is a fascinating and provocative thought that a body of water deserves to be considered as an organism in its own right " - Lyall Watson, Supernature - Ploaie nu cade doar pe un singur acoperis; Rain does not fall on one roof alone - Proverb from Cameroon iubirea este ca roua ploaia , care cade atat peste crini, cat si peste urzici  Love is like dew that falls on both nettles and lilies - Swedish Proverbs "Pentru ca iubirea adevarata este inepuizabila; cu cat daruiesti mai mult, cu atat ai mai multa Si daca te duci pentru la izvorul adev rat, mai multa apa scoti, mai abundentaa este revarsarea sa" "For true love is inexhaustible; the more you give, the more you have And if you go to draw at the true fountainhead, the more water you draw, the more abundant is its flow " Antoine de Saint-Exupery "Cum ar putea sa stie despre ele insele picaturile de apa ca fac parte dintr-un rau ? insa raul curge mai departe "  "How could drops of water know themselves to be a river? Yet the river flows on" - Antoine de Saint-Exupery Piatra din apa fantanii nu are perspectiva pietrei din varful unui deal scaldat in lumina soarelui  The stone in the water knows nothing of the hill which lies parched in the sun - African Proverbs "Daca omul nu onoreaza raurile, el nu va primi de la ele viata ( ci moarte)"  "if man fails to honor the rivers, he shall not gain life from them" - The Code of the Hammurabi - "As a lotus flower is born in water, grows in water and rises out of water to stand above it unsoiled, so i, born in the world, raised in the world having overcome the world, live unsoiled by the world" Buddha "invata de la toate learn from everything " este o contrafacere eronata care are drept tinta deprimarea cititorului prin identificarea cu efemerul, cu trupul si neglijarea eternuluiinvata de la apa sa ai statornic drum  learn from the water to take a steady road ( toate apele ajung la mare  ocean dar nu in linie dreapta, intr-un mod rigid, ci folosind calea de minima rezistenta; deviaza pe unde roca este mai solubila) invata de la ape sa nu dai inapoi  learn from the rivers never to run backwards ( doar cei rupti de realitate cred ca apa nu stie sa dea inapoi, sa se intoarca din drum , sa cedeze ) invata de la stanca sa-nduri furtuna grea  learn from the rock to endure heavy storm ( de cand stancile moarte si rigide indura furtunile ? intrebarea este cum indura copacii ? Cei rigizi sunt dobarati cei elastici, flexibili supravietuiesc invata de la stanca cum neclintit sa sezi   Learn from the stone how to stand still invata de la flacari ca toate-s numai scrum  Learn from the flames that everything is just ashes invata de la flacari ce-avem de ars in noi  Learn from the fire what we have to burn inside us invata de la umbra sa treci si sa veghezi  learn from the shadow to pass and watch invata de la umbra sa fii smerit ca ea  learn from the shade to be humble as it invata de la soare cum trebuie s-apui  learn from the sun how to set invata de la soare ca vremea sa-ti cunosti  learn from the sun to know your time invata de la vulturi cand umerii ti-s grei   Learn from the eagles when your shoulders are heavy invata de la pasari sa fii mereu in zbor   Learn from the birds to be always in flight invata de la vantul ce adie pe poteci  Learn from the wind that blows along pathways Cum trebuie prin lume de linistit sa treci  how smoothly you should go through the world invata de la toate caci toate-ti sunt surori  Learn from them all, because the're all sisters Cum treci frumos prin viata  How to go beautifully through life, Cum poti frumos sa mori!  how to beautifully die invata de la vierme ca nimeni nu-i uitat  Learn from the worm that nobody is forgotten invata de la nufar sa fii mereu curat  Learn from the lotus to be always clean invata de la stele ca-n cer sunt multe osti  learn from the stars that there are armies in the skyes invata de la greier cand singur esti sa canti  learn from the cricket, when you're alone to sing invata de la luna sa nu te inspaimanti  learn from the moon never to be frightened Si du-te la furnica si vezi povara ei  And go to the ant and see its burden invata de la floare sa fii gingas ca ea   learn from the flower to be gentle as it is invata de la miel sa ai blandetea sa  Learn from the lamb to have its kindness invata de la toate ca totu-i trecator learn from everything, that everything is just passing byia seama fiu al jertfei prin lumea-n care treci  Take account you son of sacrifice in the world you pass through Sa-nveti din tot ce piere cum sa traiesti in veci!  to learn from all that is perishing, how to live forever (din folclorul norvegian) 7 Bibliografie  Bibliography Bibliography  Bibliographie  Bibliografia capitolul 8 in lb engleza http:  wayist org ttc%20compared chap08 htm http:  translate google com  Add & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Daodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Dao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Attilio [Andreini, Attilio Laozi Genesi del "Daodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Balfour [Frederic Henry Balfour, THE TAO Te CHiNG translated by Henry Balfour 1884, Online document 2004] Bachofen [Rudolf Bachofen http:  www vl-site org taoism ttc-bach html http:  www edepot com taog html] Bodde[Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bruno [Mario Bruno Sproviero http:  www hottopos com tao intro htm ] Bullen [David Bullen] Bynner[Bynner, Witter,The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944 Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Dao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Dao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Wing-Tsit Chan, The Way of Lao Tzu (Tao-te Ching) Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Wing-Tsit Chan, Published: New York: Macillan, Bobbs-Merrill Company, 1963 The Library of Congress Catalog Card Number 62-21266; A Source Book in Chinese Philosophy, Princeton University Press ,1963 , cap 7 The Natural Way of Lao Tzu, pp136-177] Wing-Tsit Chan, 1963 http:  home pages at onkellotus TTK English Chan TTK htmlChang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung-yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont,2000, iSBN 0-534-57609-5] ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Dao De Jing Laozi - Tao Te Ching Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk daode jing intro htm, http:  www tclt org uk daode jing htm] Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao Te Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , www sanmayce com , http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang-tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Dao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Dao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Cronk [George Cronk, 1999] Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi (Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] DerekLin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Laozi Daodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005]Duyvendak[J J L Duyvendak, Tao Te Ching The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by J J L Duyvendak John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú (Tao to king Le Livre de la Voie et de la Vertu, 1953) "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994] Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] http:  books google ro books? id=RCRq6BgD4n8C&pg Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ] Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng] Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manq ng, Cheng Man-ch'ing; translatedi from the Chinese by Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919 Second Edition, 1939] http:  www sacred-texts com tao ltw2 index htm Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Laozi : Daodejing El llibre del ‘dao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Daodejing El llibre del "dao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh-Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn-Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [Gu Zhengkun ,Title: Lao Zi: The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Hansen[Chad Hansen, A Daoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Haven [Marc Haven La adresa de mai jos este Marc Haven si nu Albert de Pouvourville http:  home pages at onkellotus TTK French Pouvourville TTK html] Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] Headless version [see Clatfelder Jim]Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao-te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Robert G Henricks The Tao Te Ching by Lao Tzu] Henricks 2[Robert G Henricks , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Robert G Henricks ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000] Hilmar [Hilmar Klaus http:  www tao-te-king org 010 htm] Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Dao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si inv t tura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 pagini (traducere dina a lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow- Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, - , ,Ян Хин Шун Лао Цзы Дао дэ Цзин - ; - , Древнекитайский философ Лао Цзы и его учение Ян Хин Шун Академия Наук СССР Институт философии М Л АН СССРhttp:  lib ru POECHiN lao1 txt : , 1950] Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Dao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Francois Houang et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points-Sagesses", n° 16, Editions du Seuil, 1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Hua-Ching Ni [vedeti Ni Hua] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang Tao [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Daodejing of Laozi, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] Jiyu Ren [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song Lidao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Laozi Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119- 01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Kimura [Kimura, Yasuhiko Genku Tokyo 1959, Kimura Eichi Kimura] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Dao de jing (The way of peace) of Laozi, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936]Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992 ] Lao [Lao C’en The Way of the Dao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www daozang com daodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Dao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao zi, traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books? id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q=Claude %20Larre&f=false] Lau [D C Lau, Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: Chinese University Press, 1982 (rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Dao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977] Lindauer[David Lindauer] LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant- propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi; Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Ludd [Ned Ludd Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao- te ching of Laozi as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] http:  home pages at onkellotus TTK French MaKou TTK html Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Daodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ]McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853-1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com laotzutao ] Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi’s Dao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi-Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Daodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni Hua [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Daode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Org [Org, Lee Sun Ching Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Old [Walter R Old, The book of the path of virtue : or, A version of the Tao-Teh-King of Lao-Tze; with an introduction & essay on the Tao as presented in the writings of Chuang-Tze   by Walter R Old Dao de jing English, Madras : Theosophical Society, 1894] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Pernia [Pernia Horacio A Tao-Te-King-El-Libro-Del-Camino-Recto-Lao-Tse] Qixuan [Qixuan, Liu, Laozi: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa-Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao-Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com dao htm]Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006] Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index] Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Shrine of Wisdom (1924) Tao-Teh-Ching translated by Shrine of Wisdom (1924) Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching; the Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi: a new translation of Dao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0-941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002] Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Daochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi, Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Vladimir [Edition by Vladimir Antonov,Ph D (in biology), Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Ph D (in physics), Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Daodejing: Wang Bi's commentary on the Laozi with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, The Way and its Power A Study of the Tao the Ching and its Place in Chinese Thought New York: Evergreen Grove, 1958 http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Daodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998]Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Daodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307-323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Dao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Dao) and Virtuosity (De) of Daoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei- Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in "Les Peres du systeme taoiste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang-Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris Vie, Cathasia,1913  Leon Wieger-Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway,192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Daode Jing in Practice, in Teaching the Daode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao-tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotse, published by Random House 1948 The Wisdom of China London: New English Library, 1963 ] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi: the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Dao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] Alte variante de traducere http:  home pages at onkellotus TTK  indexTTK html http:  laotse-dao-de-ching blogspot com  Dictionare http:  www cojak org index php?term=%E8%BC%89&function=character lookuphttp:  www tigernt com cgi-bin cedict cgi Sun-tzu in English and Chinese SUN TZU ON THE ART OF WAR THE OLDEST MiLiTARY TREATiSE iN THE WORLD Translated from the Chinese By LiONEL GiLES, M A (1910) http:  www chinapage com sunzi-e html Sun Tzu's Art of War Applied to Modern Strategy and Leadership http:  www sonshi com  http:  www youtube com watch?v=osQ2bLUd0UA&feature=player embedded BiBLiOGRAPHY A list of the European translations of the Tao-teh-king, and of the principal articles which have appeared on Lao-tzu, and the religion called Taoism 8 Mod de prezentare al caracterelor din lb chineza folosit in dictionar Presentation mode used in this dictionnary  Mode de presentation utilise dans ce dictionnaire  Presentation Mode oder Darstellungsform verwendet in diesem Worterbuch: 1 Caracter traditional[simplificat] in lb chineza : 氣 [气] 2 trascriptii transliterari romanizari: pinyin qi4[numarul indica tonul]; Wade- Giles: ch’i; EFEO: ts'i; khi; 3 pronuntare  pronunciation  prononciation  Aussprache: ki 4 traducere in lb romana: R; translation into the English language: E: traduction dans la langue francaise: F:; ubersetzung in die deutsche Sprache: G; R: Numerele folosite dupa termenii transliterati in pinyin au rol de tonuri: E: Pinyin tones are indicated by numbers 1-5, as follows: F:Pinyin tons sont indiques par les numeros 1-5, comme suit: G:Pinyin-Tone sind mit Nummern 1-5, wie folgt: a1= ; a2= a; a3= ; a4=a; a0=a5=a[ton neutral]ā a a1= ; a2= a; a3= ; a4=a a aā a āǎ e1= ; e2=e; e3= ; e4= e;ē ě i1= i; i2= i; i3= ; i4=ì;ǐ o1= ōǒ ; o2=o; o3= ; o4=ò; u1= ū; u2= ú; u3= ; u4=ù;ǔ 1=level tone, 2=rising tone, 3=mid-rising tone, 4=falling tone, 5=neutral tone 1 = [ ]ˉ ton haut egal (macron) ; 2 = [ ]Ton montant (accent aigu), 3 = [ˇ] Tonˊ descendant legerement puis remontant (Hatchek ou caron) ; 4 = [ ] Tonˋ descendant et bref (accent grave); 5 = ton neutre 1 = Ton oben gleich; 2 = Dein Betrag (mit Akut); 3 = Ton leicht abwarts und dann zuruck (oder Hatchek Caron); 4 = Ton abwarts und kurz (Gravis-Akzent); 5 = neutral Ton; semne diacritice in lb roman ,a a a a francez , italian si spaniol : a a t a ceeeee ï i i ì òô ooú ù u i s 